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A fost cel m a i mare f i l o z o f a l antichităţii, se spune. Chere f on p r e t i n d e că a 
întrebat o raco lu l l u i A p o l l o de ila D e l f i şi i s-a răspuns că n u există pe l u m e om 
m a i înţelept ca Socrate. D a r C h e r e f o n a m u r i t de m u l t , o raco lu l a tăcut şi el ; cine 
ştie care o f i adevărul ?... I - a învăţat pe oameni să deosebească b inele de rău, adevărul 
d e minciună, cinstea d e necinste, să f ie virtuoşi, să-şi iubească p a t r i a , să se cunoască 
pe ei inşişi... A l u p t a t de t r e i o r i p e n t r u pămîntul A t e n e i sale, l a Pot ideea, l a D e l i o n 
şi la A m f i p o l i s . D e f iecare dată s-a p u r t a t ca u n v i teaz . A re fuzat să voteze c o n d a m 
narea la moar te a celor zece g e n e r a l i care au cîştigat strălucita v i c t o r i e de l a insule le 
A r i g i n u s e împotriva f l o t e i spartane . Deşi acoperiţi de g l o r i e , cei zece s trateg i a ten ien i 
au fost condamnaţi la moarte p e n t r u v i n a de a - i f i lăsat pe morţi neîngropaţi , p r e f e 
r i n d să ducă i zb lnda pînă l a capăt. Socrate s-a împotrivit , ca şi în cazul condamnări i 
la m o a r l c a l u i L e o n d i n Salamis de către cei 30 d e t i r a n i a i A t e n e i . N u şi-a părăsit 
p a t r i a , sc zice, decît ca ostaş a l e i . A i u b i t m u l t A t e n a şi pe a ten ien i . A respectat 
leg i le , bune ^au rele. ale cetăţii sale şi i - a învăţat şi pe alţii să le respecte. S-a 
războit cu p r o p r i i l e - i v i c i i şi cu v i c i i l e a l t o r a , ducînd o viaţă morală, simplă, de 
v i r t u o s . N - a nedreptăţit pe n i m e n i . A adus j e r t f e ze i lor cetăţii, c i n s t i n d u - i . 

Şi totuşi acest om a fost c o n d a m n a t l a m o a r t e de a ten ien i . Procesul a avut loc 
la t r i b u n a l u l heliaştilcr d i n A t e n a în p r i m u l an a l o l i m p i a d e i a nouăzeci şi c incea. 
adică, după c a l e n d a r u l de care ne f o l o s i m astăzi. în a n u l 399 înainte de Gristos. 
Socrate avea a t u n c i 70 de a n i . Care a fost greşeala l u i Socrate ? C u ce s-a făcut el 
atît de v i n o v a t faţă de ţara sa, încît să i se apl ice pedeapsa maximă ? P r i e t e n i i şi 
învăţăceii săi af irmă că p r o f e s o r u l l o r a fost v i c t i m a u n e i c u m p l i t e nedreptăţi . Şi 
nedreptatea trebuie sâ aibă însă u n temei , o explicaţie, o cauză... Socrate a greşit. 
D a r p e n t r u o greşeală oarecare n u trebuie să m o r i . . . înseamnă că a greşit g r a v , de 
neiertat . . . Pedeapsa cu moar tea se aplică de obicei c r i m i n a l i l o r . C A R E A F O S T 
C R I M A L U I S O C R A T E 0 

Şi m a i este ceva. Judecat de a ten ien i , Socrate ar f i a v u t de ales, ar f i p u t u t 
opta , s-ar f i p u t u t salva.. . D e două o r i : m a i întîi plătind o amendă, iar m a i apo i . 
după pronunţarea sentinţei, f u g i n d d i n A t e n a . D a r a respins şi p r i m a şi a doua soluţie. 
A pre ferat să moară. Sau A V R U T să moară ! D E C E A V R U T S O C R A T E SA 
M O A R A ? 

Curînd după executarea sentinţei, a t e n i e n i i şi-au schimbat părerea asupra l u i 
Socrate. I - a u ex i la t pe acuzator i , pe u n u l d i n t r e ei l - a u osîndit la moarte , o s tatuie 
de bronz a fost ridicată în cinstea f i l o z o f u l u i în sala de proces iuni . C Î N D A U A V U T 
D R E P T A T E A T E N I E N I I ? C Î N D L - A U C O N D A M N A T S A U C Î N D L - A U R E V E N 
D I C A T PE S O C R A T E ? 
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DEMON 

U n cîmp sălbatic, întinden de piatră şi n i : ' p , cîteva tufişuri prăfuite. Undeva , nu 
departe, se simte marea. Zgomote de luptă în apropiere, d i n ce în ce m a i stinse. 
A p o i nu se mai r.ud dec't m u r m u r u l mării, ţipete bizare de păsări. Lumină roşie, 
crepusculară, atenuînd cenuşiul pămîntului. O clipă scena rămîne goală. 
Intră Socrate în armură de h o p l i t . N u se grăbeşte. Priveşte d i n cînd în cînd înapoi, 
ţinînd sabia pregătită p e n t r u a se apăra de eventua l i i urmăritori. U n soldat tînăr îl 
a junge d i n urmă. Se uită mereu îndărăt cu teamă. îl zăreşte pe Socrate. 

S O L D A T U L T Î N Ă R (gîfîind de oboseală) : 
H a i m a i repede, că-i de rău ! 
S O C R A T E (calm) : Dacă f u g i m m a i repede, 
cîştigăm bătălia ? (So ldatu l tînăr îl priveşte 
contrar ia t . ) A t u n c i , de ce ne grăbim ? Dacă 
ne retragem n o i m a i încet, vo r v e n i şi ei 
m a i încet. învingătorii obosesc la f e l de r e 
pede ca şi învinşii. 
S O L D A T U L T Î N Ă R : A s t a de rtnde-o ştii ? 
S O C R A T E : A m fost şi n o i învingători. 
S O L D A T U L T Î N Ă R : A u să te ajungă d b 
urmă şi-au să te-nhaţe. 
S O C R A T E : Dacă mă i a u pr i zon ier , se pă
călesc c runt . Aş f i cel m a i puturos sclav d i n 
cîţi s-au născut pe pămînt. 
S O L D A T U L T Î N Ă R : E u o şterg m a i r e 
pede. 
S O C R A T E : E u o şterg m a i încet... 
S O L D A T U L T Î N Ă R : Eşti nebun ? 
S O C R A T E : F i l ozo f . 

(So ldatu l tînăr iese în goană. Socrate ră
mîne singur. înclină capul pe umăr, ca şi 
cum ar asculta o voce şoptită de cineva ne
văzut, se aşază cu spatele rezemat de un 
copac uscat şi rămîne împietrit, într-o stare 
vecină cu catalepsia. Se-ntunecă t reptat . So
crate n u se clinteşte d i n poziţia sa. Cîteva 
secunde e întuneric dep l in . A p o i se l u m i 
nează de ziuă. Socrate e în aceeaşi poziţie. 
N u doarme. Buzele sale par a m u r m u r a 
ceva. Intră So ldatu l tînăr, se uită împrejur, 
recunoaşte l ocur i l e . îl descoperă pe Socrate. 
se apropie. ) 

S O L D A T U L T Î N Ă R : H e i , prietene, eşti 
rănit ? (Socrate nu răspunde. So ldatu l îl 
zgîlţîie.) Eşti m o r t . f i l o zo fu ie 'f 
S O C R A T E (îşi revine d i n starea d ; cvasi -
magnetism) : T e - a i întors l a luptă ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R (stupefiat) : Trăieşte ! 
M - a m rătăcit... S-a-ntunecat şi tot învîrtin-
du-mă. am ajuns în acelaşi loc. Şi mă-n-
cearcă o durere de burtă d e - m i ies o ch i i . 
S O C R A T E : Fr i ca . 
S O L D A T U L T Î N Ă R (ţinîndu-se cu mîinilc 
de burtă) : N u ştiu. A s t a m i se-ntîmplă de 
cînd eram mic . Aşteaptă-mă şi pe mine . 
(Aleargă şi dispare într-un tufiş. N u se m a i 
vede. I se aude doar vocea. E c lar că îl 

ţine de vorbă pe Socrate, ca acesta să n u 
plece şi să-1 lase singur.) Ascultă, f i l o zo fu l e ! 
A m să te caut îa A t e n a . A i o şcoală a t a , 
un. . . cum îi sice ? 
S O C R A T E : F r o n t i s t e r i o n . 
S O L D A T U L T Î N Ă R (nevăzut) : Exact . 
S O C R A T E : N - a m . Dacă v r e i să mă cauţi, 
înirebi de mine în piaţă. Socrate mă cheamă. 
S O L D A T U L T Î N Ă R (apare d i n tufiş, îşi 
încheie centura) : T u eşti Socrate ? Ăla care 
i -a salvat viaţa I u i A l c i b i a d e l a Potideea ? 
E adevărat că ţi s-a dat o decoraţie, i a r i u 
i - a i o f e r i t - o l u i A l c i b i a d e ? 
S O C R A T E : D a . 
S O L D A T U L T Î N Ă R : A t u n c i n u eşti chiar 
aşa deştept precum se zice. E u u n u l n-aş 
da a l t u i a decoraţia... Ţ i -a dat b a n i ? (So
crate neagă.) Pămînt ? (Socrate neagă.) O 
funcţie de stat ? (Socrate neagă.) înţeleg... 
! 1 iubeşti... 
S O C R A T E : T u eşti pedestraş, n u - i aşa ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R : H a i , n u mă lua cu 
vorba ! D a , sînt. 
S O C R A T E : A i putea l u p t a călare ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R (nu pricepe ce vrea 
celălalt) : N u . A m făcui instrucţie l a i n 
fanter ie . 
S O C R A T E : Dacă ar ven i cineva la t ine şi 
ţi-ar da un cal şi ţi-ar spune „luptă ! " ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R : N-aş l u p t a pe ca l , 
că n u ştiu. Aş da c a l u l u n u i cavalerist că 
r u i a i - a u ucis ca lu l . 
S O C R A T E : De ce ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R : C u m , de ce ? Fiindcă 
el ar avea nevoie de cal m a i m u l t decît 
mine . 
S O C R A T E : E u ce sînt, după părerea ta ? 
O m de stai ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R (î! măsoară) : N u p a r i . 
Soldat , aia eşti. Oameni de stat care să f i e 
s i m p l i soldaţi n -am prea întîlnit. 
S O C R A T E : D a r A l c i b i a d e e om de stat ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R : D a . Şi ofiţer. 
S O C R A T E : C u i îi foloseşte m a i m u l t de
coraţia ? U n u i om de stat, care e şi ofiţer, 
sau u n u i f i l o zo f ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R : Cred că u n u i om de 
stat. Ca să vadă lumea că-i viteaz şi să aibă 
încredere în el . www.cimec.ro



S O C R A T E : Aşadar, am făcut rău că i - a n 
cedat decoraţia l u i A l c i b i a d e ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R (mohorît) : A r ven i că 
n u . D a r m - a i dus cu vorba şi m - a i s i l i t să 
zic cum v r e i t u . 
S O C R A T E : T e - a m s i l i t ? E u te -am întrebat 
doar . T u singur a i răspuns şi m i - a i arătat 
că am făcut bine. 
S O L D A T U L T Î N Ă R (grimasă) : N u vreau 
să m a i discut cu t ine . M i - e frică. 
S O C R A T E : T e doare i a r b u r t a ? 
S O L D A T U L T Î N Ă R : C a p u l . 
S O C R A T E (vesel) : Semn b u n , s e m n b u n ! 
S O L D A T U L T Î N Ă R : Eşti cam ant ipa t i c . 
S O C R A T E (zîmbind) : Ştiu. 
S O L D A T U L T Î N Ă R : Cred că a i mulţi 
duşmani. 

S O C R A T E : Oho ! Z e i i m i - a u dăruit d i n 
p l i n . 
S O L D A T U L T Î N Ă R : îmi închipui cît te 
urăsc oameni i ! 
S O C R A T E : O a m e n i i sînt complicaţi. U n i i 
mă urăsc, alţii mă iubesc. M a i sînt şi d i n t r e 
aceia care mă şi iubesc, mă şi urăsc. E u 
sînt m a i s i m p l u . î i iubesc pe toţi. C h i a r şi 
pe cei care zac acolo, ucişi de mîna mea. 
S O L D A T U L T Î N Ă R < (masîndu-şi f runtea , 
nervos) : V r e a u să a j u n g m a i repede l a 
Atena ! Ştii d r u m u l ? 
S O C R A T E : Şi cu och i i închişi. 
S O L D A T U L T Î N Ă R (nerăbdător) : A t u n c i 
să mergem ! 

Ies amîndoi fără grabă. 

P I A Ţ A 
O piaţă d i n Atena . V i e agitaţie matinală. N e g u s t o r i i îşi strigă mărfurile, expuse pe 
tarabe la vedere. Z a r a f i i , în plină act iv i tate de schimb, fac o gălăgie infernală, de 
unde se vede că b a n u l este m a r f a cea mai disputată. Cîteva ateliere meşteşugăreşti 
( f i e r a r i , p i e l a r i , c r o i t o r i , f r i z e r i , p a n t o f a r i , a r g i n t a r i etc.) în care se lucrează fără 
prea mare zgomot. U n d e v a , în marg ine , a t e l i e ru l de cizmărie a l f i l o z o f u l u i Simon. 
Cîţiva bărbaţi, pare-se fără ocupaţie, stau în g r u p u r i şi discută. 

V Î N Z Ă T O R U L D E C Î R N A Ţ I : U i t e , u i te , 
ce m a i caltaboşi ! Epoca l u i Pericle este 
epoca caltaboşilor ! 

(Recită cu t r i v i a l i t a t e a nostimă şi zgomo
toasă a precupeţilor.) 

Z e i i cei m a r i preasfinţit-au cîrnaţii a i c i p r e 
paraţi 

D i n m u l t e şi-alese măruntaie şi cărnuri şi 
membre. 

Cu-arome de m i r o d e n i i ce urcă pînă-n 
O l i m p . . . 

M E L E T O S (în m i j l o c u l unu i grup) • O. 
Atena e plină de poezie ! Pînă şi vînzătorii, 
iată, compun versur i demne de u n P i n d a r 
sau de un H o m e r . Toate astea mă inspiră. 
Cînd v o i a junge acasă, mă v o i strădui să 
compun şi eu aşa s i m p l u şi autentic ca ei. 
T r e b u i e să ştii doar să asculţi. Cetatea 
noastră e plină de poezie ! 
L Y C O N (d in g r u p u l socratic, parodiază) : 
Cetatea noastră e plină de prostie. . . 
U N I N S R O T O F E I (d in g r u p u l l u i Meletos ) : 
N e n o r o c i t u l ăsta e precis u n metec. A l t u l 
n u şi-ar f i îngăduit să ne defăimeze ceta
tea... 
L Y C O N : N u era vorba de cetate, grăsu-
nule ! De prost ia d i n cetate ! 
M E L E T O S (calm) : Lasă-1, CHsis, e u n u l d i n 
învăţăceii l u i Socrate. 
R O T O F E I U L (se face roşu) : D e - a l l u i So
crate ? î l omor ! î l schilodesc pe netrebnic ! 

(Dar n u schiţează vreun gest în acest sens.) 
De unde ştii că-i de -a l l u i Socrate ? 
M E L E T O S (superior) : D i n f e l u l în care-şi 
bate joc de to t şi de toate. 
R O T O F E I U L (cu teamă) . Ăştia-s periculoşi, 
Meletos ? V r e a u să spun : sar la bătaie ? 
M E L E T O S (cu f i n dispreţ) : N u m a i cu g u r a , 
Clisis. . . N u m a i cu gura. . . C u m or să sară 
la bătaie, cînd au de flecărit atîta ? 
R O T O F E I U L (se duce, n u fără frică, la 
L y c o n şi-1 loveşte cu p u m n u l , demonstrat iv ) : 
N a , ca să simţi m a i bine prost ia a t e n i e n i -
lor ! ( A p o i fuge iute în g r u p u l său.) 
L Y C O N (îşi freacă locu l l o v i t ) : N - a i idee 
ce bine o s imt. 

( G r u p u l în care se află izbucneşte în 
hohote de rîs.) 
R O T O F E I U L (către ai săi) : A recunoscut 
că a sîmţit-c. 
M E L E T O S (cu mustrare acidă) : T e f a c i 
de rîs, Clisis. . . Şi mă fac i şi pe mine de rîs. 
Eu sînt poet, n u bătăuş. 
U N T Î N Ă R D I N G R U P U L L U I M E L E 
T O S : în chestia cu prost ia , ţi-a zis-o, amice 
Clisis. . . 
R O T O F E I U L (n-a pr i ceput n imic ) : M i e ? 
Păi l - a m pocnit de n u s-a văzut ! 
V Î N Z Ă T O R U L D E V I N : Poftiţi şi gustaţi 
d i n l icoarea sacră a l u i Dionysos ! N u staţi 
pe gînduri ! Viaţa e scurtă. Către f e r i c i re 
vă chem, bărbaţi a i A t t i c e i ! A g a m e m n o n 
însuşi, cel m a i vestit d i n t r e a t r i z i , a băut 
d i n acest v i n dumnezeiesc. Oare n u i -a s t r i -

84 www.cimec.ro



gat Achi le Peleianul lui Agamemnon : „Tu, 
beţivan, tu, dulău fără obraz" . . . şi aşa mai 
departe ? 
M E L E T O S (către g r u p u l său) : Luaţi pildă, 
prieteni, de la acest negustor de vin. . . îl 
ştie pe Homer pe dinafară... V o i , care vreţi 
să scrieţi versuri. . . A , dar iată-1 pe cel mai 
frumos şi mai elegant bărbat din Atena ! 

(îşi face apariţia Socrate. Poartă haine 
uzate. în mină are u n baston noduros , c io 
p l i t grosolan. E desculţ. A r e u n mers demn, 
f e r m , provocator . Este foarte robust, dar 
şi f oarte urît, ca u n Si len : faţa lată, f r u n 
tea mare , prelungită cu o chelie lucioasă, 
nasul cîrn, borcănat, ochi i bulbucaţi, buzele 
groase, senzuale, barba încîlcită.) 

R O T O F E I U L (tare, ca să-1 audă Socrate) : 
Pe mine, dacă aş sta alături de el, m-ar 
putea lua cineva drept Adonis. . . (Cîţiva rîd. 
Socrate a auzit . Se apropie ca lm de g r u p u l 
l u i Meletos . R o t o f e i u l păleşte, încearcă să se 
retragă, tremură. Socrate a a juns în d r e p t u l 
l u i , se opreşte.) 
S O C R A T E : Iată, stai alături de mine... (Ro
t o f e i u l se strecoară pe lîngă Socrate şi o 
şterge, ascunzîndu-se în spatele l u i Meletos.) 
Văd că nu vrei să profiţi de situaţie. A 
doua oară n-ai să te mai întîlneşti cu ea... 
M E L E T O S (cu o enervare inexplicabilă, de
terminată, poate, doar de prezenţa l u i So
crate) : N - a i să încetezi odată să-ţi mai baţi 
joc de oameni, Socrate ? Clis is , ăsta, ce ţi-a 
mai făcut ? A aruncat şi el o vorbă... 
S O C R A T E (blînd) : D a r eu, Meletos, ce i -am 
făcut ? A m prins din zbor vorba aruncată 
de el. . . T a r e supărăcioşi mai sînteţi voi, 
poeţii ! (Socrate contemplă cu o p r i v i r e largă 
tarabele cu mărfuri ale negustor i lor . ) E i , 
cîte lucruri de care eu n-am nevoie există ! 
C I N E V A D I N G R U P U L L U I M E L E T O S : 
Fanfaronul ! 
S O C R A T E : I a r alţii, chiar de le-ar avea 
pe toate astea, tot n-ar fi mulţumiţi... 
M E L E T O S (către ai săi) : Ce i care merg 
desculţi şi poartă aceeaşi manta şi iarna şi 
vara . . . fireşte, n-au nevoie de nimic.. . 
S O C R A T E (nu-1 interesează ; însoţit de 
cîţiva cetăţeni, se apropie de g r u p u l său. 
P r i e t e n i i şi învăţăceii îi fac loc, îl încon
joară cu u n soi de veneraţie familiară. So
crate îl descoperă în g r u p pe Ant is tene . 
Ridică bastonul şi arată o gaură mare d i n 
mantaua acestuia) : Antistene, ce-i cu gaura 
asta ? 
A N T I S T E N E : C a să se ştie cît de mult 
dispreţuiesc, ca şi t ine , preaînţeleptule, toate 
bunurile lumeşti nefolositoare. 
S O C R A T E (a sesizat uşoara i ron ie d i n cu 
v inte le l u i Ant is tene , zîmbeşte) : E i , A n 
tistene, ţi se vede deşertăciunea prin mantie. 
(Ant istene acoperă cu pa lma gaura m a n t i e i , 
ceilalţi rîd.) Prieteni , poate Ştiţi voi : ce 
are Meletos cu mine, că-şi pune poeţii să mă 
latre în proză ? 
L Y C O N : Pe mine m-a şi muşcat unul. 

A N T I S T E N E : Prea ţi-ai bătut j oc de e i , 
Socrate... 
S O C R A T E (mirat ) : A m spus eu ceva rău 
despre poeţi ? 
A N T I S T E N E : N u despre toţi... Despre 
ăştia, care se inspiră d i n piaţă şi se-ntrec 
în l i m b a j cu precupeţele... 
S O C R A T E : D a r ăştia nu-s poeţi, Ant i s tene , 
ăştia scriu ce văd, n u ce s imt . 
M E L E T O S (tare) : Să n u ne-nveţi t u cum 
să ne scriem poezi i le , Socrate ! H a r u l n i -1 
dau zei i , nu oameni i de teapa ta ! 
S O C R A T E (a fabi l ) : Z e i i dau într-adevăi 
h a r u l , dar ştiţi că v i l - a u dat vouă ? 
M E L E T O S : O a m e n i i n u au căderea să-i 
cenzureze pe zei... 
S O C R A T E : Cei care n u au căderea, sînt 
oameni ? 
M E L E T O S : Fiţi atenţi, p r i e t e n i , ce vorbe 
ies d i n gura acestui bărbat ! (Arată spre 
g r u p u l l u i Socrate, cu u n gest acuzator.) 
E i vo r pie irea credinţei ! ( M u r m u r e de i n 
dignare în rîndul a m i c i l o r l u i Meletos.) So
crate îi reneagă pe zei i cetăţii ! (Roto fe iu l 
iese m a i în faţă, încurajat de a t i tud inea 
combativă a g r u p u l u i Meletos , şi strigă : 
„Huo !" A l t u l ţipă fără prea mare c o n v i n 
gere : „Atei lor !"') 
S O C R A T E : C a - n piaţă... (Se adresează d is 
c i p o l i l o r săi.) Pr i e t en i , n o i am învăţat să 
ne susţinem părerile cu argumente . Şi să n i 
se răspundă cu argumente. Iată însă că aceşti 
poeţi de piaţă n u au alte argumente decît 
strigătul b o u a r u l u i care-şi mînă b o i i . C u m 
b o i i noştri — care se numesc i d e i — n u 
seamănă de loc cu b o i i l o r , înseamnă că 
v o r b i m altă limbă... 
L Y C O N : M a i ales că u n u l d i n bo i m-a 
l o v i t cu copita. . . 
S O C R A T E (cu mustrare) : A m spus b o u a r i , 
L y c o n . Dec i , sau învăţăm n o i l i m b a l o r , sau 
o învaţă ei pe a noastră... 
M E L E T O S : învaţă m a i întîi să-i respecţi 
pe zei ! 
S O C R A T E : După ce ve i învăţa t u să-i res
pecţi pe oameni . 
M E L E T O S (se apropie de Socrate încet ; 
învăţăceii acestuia fac z id în j u r u l magis 
t r u l u i , dar Socrate îi dă l a o parte şi ră
mîne în faţa l u i Meletos , care i se adre 
sează cu o voce albă) : Socrate, p e n t r u gura 
asta a ta , a i să plăteşti c îndva cu capul . 
S O C R A T E (îl priveşte f i x , zîmbeşte) : Ştiu. 
(Meletos rămîne o secundă pe loc, i m o b i l i 
zat de p r i v i r e a l u i Socrate, apo i se-ntoarce 
brusc şi se îndepărtează.) Cîtă vreme am 
p ierdut cu p a l a v r a g i i i ăştia ! 
A N T I S T E N E : De ce u n i i poeţi, în loc să 
scrie, fac discuţii p r i n piaţă ?... 
S O C R A T E : E m a i uşor să discuţi, decît să 
compui v e r s u r i . 

L Y C O N : P r i n u r m a r e , n o i facem o treabă 
m a i uşoară decît Meletos şi oameni i l u i . . . 
S O C R A T E (gînditor) : Cred că da, Lycon. . . 
(După o secundă.) Treaba pe care-o face 
negustorul e m a i uşoară decît treaba pe 
care-o face f i e r a r u l ? 
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L Y C O N : Desigur . N e g u s t o r u l îşi strigă 
m a r f a , v inde , i a bani . . . în t i m p ce f i e r a r u l 
stă toată ziua în dogoarea îngrozitoare a 
f o c u l u i şi mînuieşte barosul greu. . . 
S O C R A T E : D a r negustorul , pînă a-şi ago
n is i m a r f a , n u trebuie oare sâ umble ca s-o 
găsească, să înfrunte f u r t u n i l e de pe mare 
şi tîlharii de pe pămînt, şi p l o i l e , şi vîntul, 
şi d r u m u r i l e proaste, zi le şi nopţi de-a rîn-
d u l ? A m dreptate , L y c o n ? 
L Y C O N : M d a . . . Aşa e. Pare chiar m a i grea 
munca negustoru lu i decît a f i e r a r u l u i . . . 
S O C R A T E : P e n t r u f iecare d i n ei treaba 
pe care-o face el e m a i uşoară şi în acelaşi 
t i m p m a i grea decît treaba pe care-o face 
a l t u l . . . Ţ i se pare prea compl i cat , L y c o n ? 
L Y C O N : Des tu l de compl icat . ( U n tînăr 
s-a aprop ia t de g r u p şi a ascultat u l t ime le 
repl ic i . ) 
T I N Ă R U L : Ce compl icat ? E aiureală cu 
rată ! (Toţi se întorc spre el , L y c o n îl apucă 
pe tînăr de braţ şi i -1 răsuceşte. Tînărul 
geme.) 
L Y C O N : Ce cauţi a i c i ? 
T Î N Ă R U L (masîndu-şi mîna) : Dacă- i o p r i t , 
discutaţi în altă parte , nu în piaţă, unde 
vă aude toată lumea ! 
A N T I S T E N E : N u cumva eşti t r i m i s de 
poe tu l acela care luptă cu gura p e n t r u u n 
colţişor în Parnas ? (Lycon vrea să-1 ples
nească pe tînăr. Socrate îl opreşte cu un 
gest.) 
S O C R A T E : M u t r a acestui băiat n u mi -e 
necunoscută. Parcă şi vocea... 
T Î N Ă R U L : Credeam că ţi-ai p i e r d u t me
m o r i a , Socrate. D a r văd că ţi-a m a i rămas 
ceva. 
S O C R A T E (cu simpatie) : A c u m ştiu cine 
eşti. T e - a m recunoscut ! 
T Î N Ă R U L (insolent) : După voce sau după 
mutră ? 
S O C R A T E : După obrăznicie. ( A m i n t i r e f u 
gară.) Fugeai , la D e l i o n , de rupea i pă -
mîntul... 
T Î N Ă R U L (amical) : în t i m p ce t u te r e -
trăgeai încet, ca să-i întîrzii pe duşmani... 
M i - a i spus să te caut p r i n pieţe... Iată că 
am venit . . . D a r dacă tot ce îndrugai m a i 
înainte e f i l o zo f i e , f i l o zo f i a ta. mă tem că 
am veni t degeaba. M a i ales că tata m-a 
o p r i t să i a u lecţii de !a t ine . 
S O C R A T E : T r e b u i e să-ţi asculţi părintele. 
T Î N Ă R U L : Si supunerea faţă de părinţi 
face parte d i n f i l o z o f i a ta ? 
S O C R A T E : D a . 
T Î N Ă R U L (dezamăgit dc-a binelea) : A s t a 
învăţ şi acasă. Aş vrea să cunosc alte le . 
Lumea. . . 
S O C R A T E : N u te pot a j u t a decît să te 
cunoşti pe t ine însuti. 
T Î N Ă R U L (tresare, o cută adîncă, d u r " -
roasă, îi brăzdează fruntea) : N u . . . N u 
vreau. . . (Se vede câ tînărul e ag i ta t de gîn-
d u r i şi sentimente t u l b u r i , dar pe Socrate 
nu-1 interesează s t ra tur i l e obscure ale su
f l e t u l u i , apele l u i adînci şi miloase.) M ă - n -
torc acasă. E m a i bine aşa... 

S O C R A T E : C u m v r e i să cunoşti lumea dacă 
n u te cunoşti m a i întîi pe t ine ? 
T Î N Ă R U L ( l i v i d ) : M i - e frică, Socrate... 
L Y C O N (g lumind) : O a m e n i i n u - i respectă 
decît pe cei curajoşi. Pe ero i . 
T Î N Ă R U L (se repede la L y c o n , îl apucă 
de haină, strîns, cu disperare) : M i - e frică 
de mine , înţelegi ? ! T u n u ştii ce-i aia ! 
Eşti f rumos , putern i c , a i succes la întreceri, 
la femei , poate că eşti şi deştept, dacă 
tc-nvîrţi în j u r u l l u i Socrate... A i mutră de 
erou. N u - m i place m u t r a ta de erou ! Aveţi 
ceva obscen, t r i v i a l în toată fiinţa voastră, 
ceva de curve care vo r să i n t r e în graţiile 
i s tor ie i . . . 
L Y C O N (calm) : Socrate, dă-mi voie să-1 
tăvălesc puţin pe i m b e r b u l ăsta murdar . . . 
T Î N Ă R U L (loveşte mărunt, cu p u m n i i , i n 
p i e p t u l muschiulos a l l u i Lycon ) : D e ce ? 
L - a m văzut pe eroul Socrate cum se retră
gea încet, cu măsură, d i n faţa spartani lor . . . 
Ce să învăţ ? C u m se fuge încet ? C u m se 
ascunde laşitatea sub muşchii ăştia de oţel ? 
C u m să f i u m a i bun ? Cu cine ? Pent ru 
cine ? Lăsaţi-mă să plec acasă ! 
S O C R A T E (încet) : Lasă-1 să plece acasă. 
(Tînărul se smulge şi aleargă. în faţa l u i 
Socrate se opreşte, h ipnot izat . ) 
T Î N Ă R U L (cu voce voalată) : L - a m c i t i t 
pe H o m e r , Socrate... E u n u pot să f i u erou.. . 
(işi zgîrie p i e p t u l dezvelit . ) N - a m a i " : , 
n -am. . . N u pot. . . N u pot să f i u drept . . . N u 
pot să f i u bun. . . Ca t ine . . . (Aproape în 
şoaptă.) L a ce -mi foloseşte să mă cunosc pe 
mine însumi ? Ca să-mi f ie scîrbă de mine ? 
M i - e scîrbă si aşa... 
S O C R A T E (parcă absent) : C u m te cheamă ? 
T Î N Ă R U L : Eur i tes . Sînt f i u l l u i A n y t o s , 
tăbăcarul. 
S O C R A T E : A m auzit de e l . E un om c u m 
secade, c inst i t . Şi în meserie şi în politică. 
E U R I T E S (parcă nedumer i t ) : Şi ce-i dacă 
e c inst i t ? 
S O C R A T E : E bine. 
E U R I T E S : D e unde ştii că e b ine ? C e 

ştii t u , Socrate ? De ce te l auz i ca un cop i l ? 
D e ce-ţi baţi joc de oameni i ăştia ? 
A N T I S T E N E : T i n e r e , respectă măcar 
vîrsta ! 
E U R I T E S : Vîrsta ? N u pricep. . . Cînd am 
să am eu vîrsta l u i Socrate, alţii au să mă 
respecte ? N u m a i fiindcă a m să f i u m a i 
bălrîn c'ecît ei ? 
A N T I S T E N E : Socrate, lasă-î să plece l a 
tăbăcăria l u i . 
E U R I T E S (tresare v io lent . î! cupr inde un 
fel de spaimă ascunsă) : N u ! A m să tac. 
N u mă goniţi ! 
L Y C O N : N - a r e să plece nicăieri ! Este 
p r i e t e n u l meu S 
E U R I T E S (scoate d i n t r - o pungă nişte m o 
nede) : U i t e , Socrate, c inc i t e t radrahme. ( I 
le întinde l u i Socrate.) l a - l e ! A m să m a i 
fac rost de b a n i şi am să-ţi aduc. 
S O C R A T E : De ce ? 
E U R I T E S : Pent ru învăţătură. (Ceilalţi rîd.) 
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S O C R A T E : Cum cîştigă tatăl tău banii ? 
E U R I T E S : Vinde piei tăbăcite. 
S O C R A T E : E u ce vînd ? 
E U R I T E S : N u ştiu. Nimic . 
S O C R A T E : Atunci pentru ce să iau banii ? 
E U R I T E S : Doar n-o să-ţi baţi capul de
geaba cu mine ! 
S O C R A T E : Să iau plată pentru ceea ce 
este în sufletul şi în mintea ta ? (Eurites 
bagă banii la loc în pungă.) Stai , Eurites . 
Poate că ai să înveţi totuşi ceva... 
R O T O F E I U L (se-nvîrte prin preajma gru
pului lui Socrate) : A i să-nveţi să-i înjuri 
pe zei. (Apoi se retrage iute în mijlocul 
grupului său.) 
C I N E V A D I N G R U P U L L U I M E L E T O S : 
Şi că soarele e un bulgăre de metal în
cins ! Meletos, zdrenţăroşii ăştia ar trebui 
să fie spînzuraţi de zidurile cetăţii. C a să-i 
vadă de la distanţă toţi filozofii care se 
aciuiază la Atena !... 
S O C R A T E : M i se pare că nişte şerpi ve
ninoşi se preling pe lîngă noi... 
V O C I : Striveşte şerpii, Socrate ! N u - i lăsa ! 
S O C R A T E (ridică bastonul şi vorbeşte tare) : 
C u o singură lovitură de băţ i-aş putea 
zdrobi. (Voci : .,Zdrobeşte-i ! Dă-le la cap !" 
Cîţiva ridică de jos pietre şi se pregătesc 
să le arunce în oamenii lui Meletos, care 
se retrag. Socrate coboară bastonul.) Sau 
i-aş putea goni... D a r care e folosul ? V o r 
deveni ei mai buni ? 
L Y C O N : Dacă nu- i loveşti tu, lasă-mâ pe 
mine să-i mototolesc niţel. 
S O C R A T E : V o i aveţi dreptate, prieteni. 
D a r să ne gîndim înainte de a ridica 
pumnul. Sînt răi aceşti oameni ? 
E U R I T E S : Fireşte. 
S O C R A T E : A , Eurites , poate că-mi răs
punzi tu mai departe. N u cumva oamenii 
aceştia sînt şi nedrepţi ? 
E U R I T E S : Fără-ndoială. Nedreptatea şi 
răutatea se apropie... 
S O C R A T E : D a r dacă eu i-aş Iovi cu bună 
ştiinţă, n-aş comite oare un rău ? 
E U R I T E S : B a da, dar.. . 
S O C R A T E : A i răbdare, Eurites . Ziceai că 
nedreptatea şi răutatea se apropie... Trebuie 
să-nţeleg că se urmează... 
E U R I T E S : Sigur. 
S O C R A T E : Dacă i-aş lovi, aş face şi o 
nedreptate, nu- i aşa ?... 
E U R I T E S : Dacă judeci astfel, bineînţeles 
că... 
S O C R A T E : Singur ai spus că răutatea şi 
nedreptatea se urmează. 
E U R I T E S : D a . 
S O C R A T E : Răsplătind răul cu alt rău, ne
dreptatea cu nedreptate, vom fi şi noi răi 
şi nedrepţi... 
E U R I T E S : Se poate... (Abătut.) Aşa e... 
F i r - a r să fie ! (Ironic.) N o i trebuie să fim 
virtuoşi, să fim buni, drepţi... Noi nu putem 
fi răi ! N u putem ! N u putem face nimănui 
vreo nedreptate ! Aşa e. Socrate... Aşa e... 
S O C R A T E : Eşti tînăr şi repezit, Eurites. 
Dă -mi voie să te mai întreb ceva. 

E U R I T E S (posac) : întrebă-mă, Socrat - De 
asta am rămas cu tine... 
S O C R A T E : U n om care ucide alt om co
mite el un rău ? 
E U R I T E S : Fără doar şi poate. 
S O C R A T E : D a r cel care fură din avutul 
statului ? 
E U R I T E S : Şi el . 
S O C R A T E : D a r cel care-şi trădează ţara ? 
E U R I T E S : Se-nţelege. 
S O C R A T E : Toate acestea sînt fapte rele. 
nu- i aşa ? 

( R i t m u l dialogului se accelerează, devine 
ca un r i t u a l s t ran iu şi sălbatic.) 

E U R I T E S : D a . 
S O C R A T E : Şi nedrepte ? 
E U R I T E S : D a . 
S O C R A T E : I a r cei care le -au comis sînt 
răi şi nedrepţi. 
E U R I T E S : D a . 
S O C R A T E : D a r dacă le vom răsplăti pe 
merit, tot cu bună ştiinţă, cum le vom răs
plăti ? C e - i vom face ucigaşului, vînzătoru-
lui de patrie, tîlharului ? 
E U R I T E S : îi vom pedepsi. 
S O C R A T E : Ucigaşul trebuie ucis ? 
E U R I T E S : D a . 
S O C R A T E : A ucide un om este un lucru 
rău ? 
E U R I T E S : D a . 
S O C R A T E : D a r a ucide un om care a 
ucis ? 
E U R I T E S : N u . 
S O C R A T E : D a r este nedrept a plăti răul 
cu rău ! 
E U R I T E S (strigă) : E rău sau nu ? E ne
drept sau nu ? C a r e - i adevărul ? 
S O C R A T E (cu o francheţe afabilă) : N u ştiu. 
E U R I T E S (se agaţă de el . ch inui t ) : D a r ce 
ştii ? 
S O C R A T E : Ştiu că nu ştiu nimic. 
M E L E T O S (s-a cocoţat pe o tarabă si 
strigă) : Acest om recunoaşte că nu ştie n i 
mic. Atunci cum îşi îngăduie să-i înveţe pe 
alţii ? Cetăţeni ai Atenei ! Oare nu vedeţi 
aici o in-com-pa-ti -bi - l itate ? 
L Y C O N : Trebuie să-i răspunzi. 
S O C R A T E : Dacă un măgar m-ar fi lovit 
cu copita, l-aş fi dat în judecată ? 
M E I F T O S : O."re Atena va ş*5 să plătească 
vreodată neobrăzarea acestui Socrate ? 
S O C R A T E (se întoarce pentru p r i m a oară 
spre el) : A jut -o , Meletos, să găsească m i j 
locul cel mai bun de a-mi plăti neobrăza-
zarea.. . Eşti destul de abil , deşi eşti poet. 
Străduieşte-te, bunule Meletos ! (Meletos se 
simte dintr-odată r i d i c o l aşa cum e. cocoţat 
pe tarabă, cu braţele în vînt. ca o car ica
tură de t r i b u n , şi coboară. G r u p u l îl p r i 
meşte agitîndu-se.) Parcă acolo, sus pe ta 
rabă, era un poet... 
A I S C H I N E S (s-a aprop iat de Socrate) : S a 
lut, profesore ! Văd că nu-ţi prea plac 
poeţii... 
S O C R A T E : Poeţii care se caţără ca vrăbiile 
şi filozofii care se trezesc tîrziu. 
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A I S C H I N E S : Sînt treaz de mult, dar am 
avut treabă prin oraş. 
S O C R A T E (misterios) : Ştiu eu c e treabă 
ai avut, Aischines. . . 
A I S C H I N E S (roşeşte) : Să vezi, Socrate, se 
joacă o piesă a lui Euripide şi... 
A N T I S T E N E (ca să-1 sa lveze ) : Se zice că 
Socrate i -ar scrie piesele lui Euripide . . . (îşi 
face apariţia Cr i t i a s , se apropie de g r u p . 
E însoţit de do i soldaţi, care rămîn la o 
distanţă „utilă".) 
S O C R A T E : Euripide e un mare poet. 
A N T I S T E N E : Lumea vorbeşte... 
S O C R A T E : Şi Euripide scrie. 
A N T I S T E N E : Scrie el ? Sau scrie.. . ? 
A I S C H I N E S s N u te lua după bîrfeli, A n 
tistene, că multe se vor fi spnnînd despre 
unul sau despre altul. . . (Se uită v i n o v a t l a 
Socrate, care însă n u observă sau se p r e 
face a nu observa t enta t iva de disculpare 
a l u i Aischines. V o m vedea m a i tîrziu care 
este sensul acestor „subdialoguri" d i n t r e So
crate şi Aischines.) Socrate, ar trebui să 
combaţi aceste neadevăruri care circulă pe 
seama ta şi a lui Euripide. . . 
S O C R A T E : Combătîndu-le, dragul meu 
Aischines, le-aş întări. Spune-i cuiva că 
n-ai omorît pe nimeni şi abia va crede că 
ai omorît, spune-i că nu tu ai dat foc nu 
ştiu cărei case şi va crede că tu eşti incen
diatorul. 
A I S C H I N E S (mirat ) : Atunci . . . adevărul ? 
E U R I T E S : Socrate, nu ştiu... nu înţeleg... 
Există mai multe adevăruri, adevăruri care 
pot fi spuse şi adevăruri care nu pot fi 
spuse ? 
S O C R A T E : Eşti prea tînăr, Eurites . . . 
E U R I T E S : Trebuie să ştiu ! Socoteam că 
adevărul e unul, unul singur, oricine l -ar 
spune şi împotriva oricui ar fi îndreptat... 
S O C R A T E : Aşa este, băiatule. Adevărul e 
u n u l , orice s-ar întîmpla... 
C R I T I A S : Interesantă discuţie ! 
S O C R A T E : O, Crit ias , cît de rar te arăţi 
în ultimul timp ! (îl îmbrăţişează.) D e cînd 
ai funcţii mari în stat, ţi-ai uitat prietenii.. . 
C R I T I A S : Pe tine, Socrate, nu te pot uita.. . 
Deşi, uneori, amintirea ta, ca şi învăţătura 
ta, mă cam încurcă în treburi.. . Eşti prea 
mare. 
A N T I S T E N E : Atenţie, Socrate ! Dacă te 
laudă Crit ias , înseamnă că ai greşit. 
C R I T I A S (nu suportă i r o n i i l e , dar n i c i n u 
arată a f i j i g n i t , dînd o turnură glumeaţă 
d i a l o g u l u i ; undeva însă răzbate umilinţa i n 
versă a o m u l u i p o l i t i c autoexclus d i n rîndul 
f i l o z o f i l o r ) : N u mă miră, Antistene, c ă ai 
limba despicată, ca a şerpilor... Jumătate e 
ateniană, jumătate tracă, după mamă... 
S O C R A T E : Doar nu-ţi închipui că un om 
atît de nobil şi de viteaz se putea naşte 
din doi părinţi atenieni ! 
C R I T I A S (îşi pierde brusc simţul u m o r u 
lu i ) : V a să zică, pe el îl socoţi mai nobil 
decît pe mine... 
S O C R A T E : E i , cîtă vanitate ! Amîndoi sîn-
teţi nobili, dar nu pentru că mama lui A n 

tistene e tracă, iar tu te tragi din spiţa 
marelui Solon. C i fiindcă aveţi suflete no
bile. Poate că tu ai altă părere. 
C R I T I A S : Vorbeşti cu mine de parcă nu 
ţi-aş fi fost cel mai devotat discipol. 
S O C R A T E : I a r tu vorbeşti cu mine de parcă 
nu ţi-aş fi fost cel mai devotat învăţător. 
C R I T I A S : Văd că nu prea sînteţi în apele 
voastre... A m venit la vechii mei prieteni 
ca să mă curăţ de murdăria treburilor z i l 
nice, iar ei mă primesc ca pe un străin ! 
S O C R A T E : B a te primim ca pe unul de-ai 
noştri. Totul e să te simţi şi tu unul de-ai 
noştri. D a r tu eşti bărbat de stat... eşti d i n 
tre cei treizeci.. . 
C R I T I A S (fără nici o legătură) : Socrate, 
ţii minte, cînd cu Eutidem.. . 
S O C R A T E : T e - a i înfierbîntat mult... T e - a i 
umilit în faţa lui , cerşindu-i dragostea... 
C R I T I A S (nu se simte j enat ) : Şi mi -a i spus 
că mă las stăpînit de o patimă porcească. 
S O C R A T E (sincer m i r a t ) : Aşa am spus ? 
C R I T I A S : D a . De faţă cu Eutidem şi cu 
alţii. 
S O C R A T E : Dacă am spus aşa, înseamnă 
că aşa am crezut. 
C R I T I A S (mohorît) : D a r ai spus-o de faţă 
cu alţii... 
S O C R A T E : Dacă am spus-o de faţă cu 
alţi oameni, înseamnă că aşa este. 
C R I T I A S : D e atunci Eutidem mă dispre
ţuieşte. 
S O C R A T E : C u m a i vrea să se poarte cu 
unul care se tîrăşte în faţa lui şi-şi freacă 
trupul de a l lui pentru o dezmierdare ? 
C R I T I A S : A m vrut să-ţi zic doar atît : nici 
tatălui meu nu i-aş fi îngăduit să mă ase-
muiască nnui porc. 

S O C R A T E : Mie poţi să-mi îngădui, C r i 
tias. E u sînt mai cunoscător decît tatăl tău 
şi în ceea ce te priveşte pe tine şi în ceea 
ce priveşte neamul porcilor. Trebuia să ştii 
să te stăpîneşti. 
C R I T I A S : Şi tu. (Se întoarce şi pleacă. 
Soldaţii îl urmează.) 
S O C R A T E (cu candoare, candoare care îi 
va f i fatală) : C e credeţi ? Crit ias s-a s u 
părat ? 
A I S C H I N E S : Pe aristocraţii ăştia i-aş de
capita. 
S O C R A T E (se înfurie) : D e ce, Aischines ? 
A I S C H I N E S : Doar tu ai spus că nedrep
tatea trebuie pedepsită. 
S O C R A T E (înverşunat) : Şi cine ştie atît de 
bine ce e drept şi ce nu, ca să-şi poată lua 
răspunderea omorîrii altor oameni ? Ştii tu 
cumva ? 
A I S C H I N E S (cu n o d u r i ) : Nu . . . E u , nu.. . 
Voiam să spun că... Crit ias . . . dacă ar putea... 
te-ar ucide. 
S O C R A T E ( u l u i t de astfel de supoziţii a b 
surde) : Crit ias , cel mai bun elev al meu ? 
Mă uimeşti, Aischines, cu învinuirile tale 
ridicole ! 
A N T I S T E N E : Eşti prea încrezător, Socrate. 
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S O C R A T E : N u - m i dai voie să cred în p r i e 
tenie ? T u nu crezi ? 
A N T I S T E N E : Eu nu cred în nimic . 
S O C R A T E : Decît în gaura mantalei . . . 
A N T I S T E N E (n-are chef de glumă) : I n 
nimic , Socrate. A m spus ! 
S O C R A T E : Pricep... N i c i în mine... 
A N T I S T E N E (ocolind) : Cum să-ţi explic... 
S O C R A T E : N u - m i explica. S-ar putea ca 
t u să a i dreptate... 
A N T I S T E N E : N i c i în mine nu cred, So
crate. 
S O C R A T E (absent) : S-ar putea c a tu să 
a i dreptate... 
A I S C H I N E S (ca întotdeauna, vrea să evite 
momentele penibile) : Oare cei care se văd 
acolo n u sînt Cr i t on şi f i u l său ? Pe semne 
că ne caută. H e i , C r i t o n ! A i c i sîntem ! 
(Intră Cr i t on şi f i u l său, Cr i t obu l . Salută 
pe cei prezenţi.) 
C R I T O N : Povesteşte-i, C r i t o b u l , l u i Socrate 
ce-ai văzut la teatru. 
C R I T O B U L : I n f a m i i de-ale l u i A r i s t o f a n . 
(Lu i Socrate.) A încercat să te denigreze. 
S O C R A T E (mirat) : A r i s t o f a n ? 
C R I T O B U L : Da . Prietenul tău. Cu care-ai 
stat de vorbă în atîtea rînduri, care te as
culta cu suf letul la gură... 
S O C R A T E (p l in de înţelegere) : Toate relele 
trebuie să vină de la pr ieteni . Aşa se explică 
de ce răul doare. 
C R I T O B U L : A r e o comedie nouă, N o r i i , 
în care personajul se numeşte Socrate şi 
face f i lozof ie sofistă. 
S O C R A T E : Ăsta nu-s eu ! 
C R I T O B U L : Ba pe tine a v r u t să te înfă
ţişeze. J u r ! Te arată ca pe un şarlatan care 
stă agăţat într-un coş şi cercetează stelele 
şi îi învaţă pe datornic i să nu-şi plătească 
dator i i l e , pe f i i să-şi bată părinţii... 
S O C R A T E (rîde cu poftă) : Trebuie să merg 
s-o văd ! Ăristofan ăsta e cel mai mare 
poet comic d in cîţi a avut lumea. 
E U R I T E S (se repede la Socrate) : D e ce-1 
Iaşi să te defăimeze ? (Cu ură.) N u v-aţi 
săturat să călcaţi mereu în scuipatul oame
n i l o r ? O să vă înecaţi în el ! Văd pe feţele 
voastre urmele b i c iu lu i şi ale supunerii . 
Pielea voastră cred că e m a i lovită, mai 
mînjită, ma i însîngerată decît pielea vitelor 
pe care o tăbăceşte tatăl meu. 
S O C R A T E : Eurites ! (Răspicat.) Ar i s to fan 
este cel mai mare poet comic al l u m i i ! 
E U R I T E S : Ba e cel mai mare ticălos ! 
S O C R A T E : Ticălos ? Fiindcă rîde de pro 
stie ? Trebuie să ne dăruim cu bună voie 
comicilor. Dacă ne batjocoresc pentru de
fecte adevărate, ne fac un bine, căci ne dau 
posibil itatea să le îndreptăm. Dacă nu , bat 
jocura lor nu ne poate ajunge şi nu trebuie 
s-o luăm în seamă. D i n greşeli ca aceea a 
l u i Ar i s t o fan pot ieşi opere m a r i . (Cu un 
zîmbet frumos.) Lăsaţi-i pe poeţi să scrie ! 
Lăsaţi-i pe poeţi să şi greşească ! Oare nu 

d i n t r - o greşeală a l u i Zeus s-a născut 
Apo l l o ? 
C R I T O B U L : Socrate, A r i s t o f a n vrea... 
S O C R A T E (duce arătătorul la buze) : Ssst î 
Eu sînt un simplu purtător de cuvinte... 
(Grav.) Ar i s t o fan e un creator de cuvinte l 

Tăcere. 
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I n t e r l u d i u 

S O C R A T E : A r i s t o f a n , prietene, mă urăşti ? 
A R I S T O F A N : Dacă aş urî pe cineva, crezi 
că aş m a i putea scrie ? 
S O C R A T E : Oameni i spun că ţi-ai bătut 
joc de mine fiindcă mă urăşti. 
A R I S T O F A N : O a m e n i i se înşeală. Comedia 
se face cu voioşie, nu cu ură. 
S O C R A T E : Persona ju l tău este u n măscă
r i c i , un încurcă-lume. 
A R I S T O F A N : Aşa e. 
S O C R A T E : De ce l - a i n u m i t Socrate ? 
A R I S T O F A N : Ca pe t ine . 
S O C R A T E : Simţeai nevoia să-ţi baţi joc 
de mine ? 
A R I S T O F A N : D a . 
S O C R A T E : D e ce? 
A R I S T O F A N : H a b a r n - a m . Ştiu doar că 
dacă n-aş f i făcut-o, aş f i m u r i t . 
S O C R A T E : Acuzaţiile tale seamănă cu acu
zaţiile pe care m i le aduc duşmanii me i . 
A R I S T O F A N : A i f i pre ferat să născocesc 
altele ? 
S O C R A T E : Şi sînt false. 
A R I S T O F A N : T u spui asta ? T u , care d i s -
preţuieşti sentinţele... 
S O C R A T E : îmi place adevărul. 
A R I S T O F A N : Şi care- i adevărul ? 
S O C R A T E : î l caut. 
A R I S T O F A N : Şi eu. 
S O C R A T E : U n i i te cred rău şi ticălos. 
A R I S T O F A N : D a r t u ? 
S O C R A T E : E u ştiu că eşti un mare poet. 
A R I S T O F A N : Părerea ta mă spală de toate 
învinuirile celorlalţi. 

S O C R A T E : P o r t r e t u l pe care m i l - a i făcut 
în N o r i i s-ar putea să folosească vreodată 
celor ce vor să mă piardă... 
A R I S T O F A N : Cei ce vo r să te piardă, te 
vor pierde o r i c u m , cu sau fără piesa mea. 
S O C R A T E : O a m e n i i care se amuză la co
medi i l e ta le te iubesc ? 
A R I S T O F A N : Cred că n u . 
S O C R A T E : D a r eşti cel m a i mare poet 
comic ! 
A R I S T O F A N : Sînt prea mare. Şi iub i rea 
curge de sus în jos , de l a mare l a mic , de 
la puternic la slab, de la geniu l a mulţime. 
Ce e invers se numeşte a l t f e l , nu i u b i r e . 
Poate admiraţie, poate respect, poate i n v i 
die , poate frică, poate ură... 
S O C R A T E : Mă urăşti, A r i s t o f a n ? 
A R I S T O F A N : T e respect. 
S O C R A T E : Mă respecţi sau... mă iubeşti ? 
A R I S T O F A N : T e respect şi te iubesc. 
S O C R A T E : T e consideri deci m a i mare , 
n u - i aşa ? 
A R I S T O F A N : M a i puternic . 
S O C R A T E : N i c i pe E u r i p i d e nu-1 urăşti ? 
A R I S T O F A N : De E u r i p i d e m i - e teamă. 
S O C R A T E : Dacă mîine, sau peste o sută 
de a n i , sau poate o mie de a n i oameni lor 
le vor plăcea m a i m u l t t raged i i l e l u i E u r i 
pide decît comedii le l u i A r i s t o f a n ? 
A R I S T O F A N : A i înţeles. 
S O C R A T E : Mă urăşti, A r i s t o f a n ? 
A R I S T O F A N : N u . 
S O C R A T E : D a r m i - a i făcut m u l t rău. 
A R I S T O F A N : D a , Socrate. 

A T E L I E R U L L U I S I M O N 
S I M O N (d in p r a g u l a te l i eru lu i ) : Salut , So
crate. A z i nu v r e i să-mi v iz i tez i prăvălioara ? 
S O C R A T E : Ca s-o înnobilez cu prezenta 
mea ? (Rîsete.) 
S I M O N : O înnobilezi de-atîta vreme, f e r i -
c i tu le , încît s-ar putea ca acum ea să f ie 
m a i nobilă decît t ine , i a r cel ce are ar 
cîştiga în nobleţe ven ind a i c i să f i i t u însuţi. 
(Rîsete.) 
S O C R A T E (în uşa a t e l i e r u l u i . adresîndu-_sr 
g r u p u l u i de afară) : Deştept foc. p a n t o f a r u l ! 
E U R I T E S : E adevărat că i - a i răspuns I u i 
Pericle cînd te-a chemat l a el : - N u vreau 
să-mi vînd l ibertatea de-a v o r b i " ? (Simon 
ridică evaziv d i n umeri . ) 
S O C R A T E : Gîndeşte-te şi t u , Eur i tes . S i 
mon dacă-şi pierde l ibertatea de-a v o r b i , 
pierde t o t u l . U n Simon m u t e un Simon 
m o r t . ( G r u p u l intră în atelier. Simon şi So
crate rămîn o clipă în prag.) 
S I M O N : V r e i să-mi spui ceva ? 

S O C R A T E (convenţie veche) : Ştii t u . . . 
S I M O N (ştie) : Dacă vine drăguţa de X a n -
t ipa , să spun că... 
S O C R A T E : D a . N u sînt a i c i . (Tresare Deşi 
e cu spatele la piaţă, a simţit apropierea 
X a n t i p e i . ) Cred că-i prea tîrziu, Simon. Simt 
că a şi ven i t . (Se ascunde în spatele l u i 
Simon. dar se pare că duşmanul 1-a zărit.) 
X A N T I P A (strigă de răsună întreaga piaţă) : 
Socrate ! 
S O C R A T E (ascuns în spatele l u i Simon, cu 
voce pierdută) : D a , scumpo ! 
X A N T I P A : Stai , nu te ascunde, te scot 
eu şi d i n i n f e r n ! (Apăsat.) S imon, dă-te la 
o parte ! (Simon şovăie, priveşte cînd la 
X a n t i p a , cînd la Socrate.) A m spus s a te 
da i la o parte , Simon ! 
S I M O N (dulce) : Dacă spui t u , X a n t i p a . . . 
(Se dă încet la o parte , lăsîndu-1 pe So
crate fată în faţă cu nevastă-sa. Lumea se 
adună ca la spectacol.) 
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S O C R A T E (încearcă să evite o discuţie) : 
Lasă, iubito, vorbim acasă... 
X A N T I P A : B a nu, aici ! (Se apropie de el.) 
Cît crezi că am să-ţi mai îndur nepăsarea, 
Socrate ? Cît, te întreb ? Două drahme am, 
uite ! (Scoate b a n i i şi-i aruncă jos , în faţa 
l u i Socrate.) C u ce vrei să-mi hrănesc bă
iatul ? 
S O C R A T E (ridică monedele de jos) : Mai 
am de luat ceva pentru statuile de pe A c r o 
pole. 
X A N T I P A : D e patru ani mă tot încînţi cu 
statuile de pe Acropole. 
S O C R A T E : Doar ştii că trebuie să mai p r i 
mesc nişte bani. 
X A N T I P A : C e - a i să mănînci azi ? 
S O C R A T E : Orice. Mie nu-mi trebuie mult... 
X A N T I P A : N u ? Eşti cît un taur şi nu-ţi 
trebuie mult ? 
S O C R A T E : A i grijă de tine şi de copil. 
X A N T I P A (ţipăt) : C u ce, Socrate, cu ce 
să am grijă ? (Se apropie , implacabilă. S i 
m o n se scotoceşte în pungă şi-i strecoară 
l u i Socrate nişte bani.) 
S O C R A T E (cu b a n i i l u i S imon în mînă) : 
Uite, îţi mai dau.. . 
X A N T I P A : N u ţi-e ruşine ! A i ajuns tu, 
om cu meserie nobilă, să cerşeşti de l a un 
pantofar ! 
S I M O N ( logic) : N - a cerşit nimic.. . 
X A N T I P A : T a c i din gură, Simon ! ( L u i 
Socrate.) Ui te în ce hal sînt ! (îşi arată 
veşmintele vechi.) T u , care ai p u t e a ciopli 
toate statuile din Atena, te plimbi prin 
piaţă ca un cîine fără stăpîn şi pălăvră
geşti ! 
S O C R A T E ( ch inui t ) : N u pot, X a n t i p a . Ţ i - a m 

explicat doar de-atîtea ori. . . N u mai pot 
ciopli statui... N - a m talent... 
X A N T I P A : D a , că cioplitorii ăştia care au 
făcut avere cu dalta şi ciocanul, ăştia toţi 
au ta lent ! 
S O C R A T E : E u nu pot face un lucru pe 
care să nu-1 fac bine. 
X A N T I P A : N u poţi ! D a r copii, nătărăule, 
poţi să faci ? (Rîsete.) 
S O C R A T E (s implu) : D a . (Rîsetele se în
teţesc.) 
X A N T I P A : Te-nfierbînţi, faci copii, eu mă 
c h i n u i , n u t u , şi pe urmă nu-ţi pasă. Des-
curcă-te, X a n t i p a , dă-le să mănînce, irr— 
bracă-i, spală-i, şterge-i la fund, pentru c~ 
Socrate să azvîrle vorbe pe uliţe... 
S I M O N : X a n t i p a , Socrate e un filozof... 
X A N T I P A (se înfurie) : Sofiştii cum iau 
bani ? Şi oratorii cum iau bani ? Şi poeţi» 
cum iau b a n i ? Uită-te cum ieşi în lume ! 
( începe să smulgă hainele de pe el.) 
Zdrenţe... cîrpe... zdrenţe... (Socrate încearcă 
să se retragă, dar X a n t i p a a descoperit nu 
ştiu ce vo luptate în a - i smulge hainele.) 
A N T I S T E N E : Apără-te, Socrate ! 
L Y C O N : învaţ-o minte ! (Se aud voc i aţî-
ţate care strigă : „ N u te lăsa !") 
S O C R A T E : Grozavi mai sînteţi, pe Zeus ! 
N u vă fac eu plăcerea asta ! Orice furtună... 

( X a n t i p a apucă o cană cu apă şi o varsă 
în capul l u i Socrate.) 
X A N T I P A : N a , să t e -nve t i minte ! 
S O C R A T E (vesel, reia fraza) : . . .Orice f u r 
tună se termină cu ploaie. . . 
X A N T I P A : Dă-mi b a n i i ! 
S O C R A T E : Z i cea i că-s cerşiţi... 
X A N T I P A (îi smulge b a n i i d i n mînă) : 
A s t a e ruşinea ta , n u a mea ! 
S O C R A T E : Cumpără s c r u m b i i , că-s i e f t ine . 
Să n u t e - n f i g i la t r u f a n d a l e . ( X a n t i p a pleacă 
fără să-i m a i arunce o p r i v i r e . ) 
A N T I S T E N E : C u m poţi trăi cu o femeie 
ca asta ? 
E U R I T E S : E cea m a i rea femeie d i n c i te 
am cunoscut... 
S O C R A T E : Dacă v r e i să a j u n g i b u n călă
reţ, nu cumper i ca i i cei m a i blînzi, c i pe 
cei m a i nărăvaşi. Dacă- i îmblînzeşti pe cei 
nărăvaşi, uşor ve i ven i de hac celor blînzi. 
Aşa şi eu, vrînd să trăiesc în societatea 
oameni lor , am l u a t - o pe X a n t i p a de ne
vastă, ştiind că dacă v o i putea s-o suport 
pe ea, v o i reuşi să mă-nţeleg cu tot f e l u l 
de oameni. . . 
A N T I S T E N E : X a n t i p a asta are să-ţi scur
teze zilele.. . 
S O C R A T E (cu duioşie) : H a b a r n-aveţi ce 
cumsecade e ! (Intră A lc ib iade . ) 
A L C I B I A D E : Salut , p r i e t e n i ! (Se apropie 
de Socrate.) Socrate... (îi pipăie hainele.) 
N u cumva.. . 
S O C R A T E : Ba da. A m avut un d ia log 
f i l ozo f i c cu X a n t i p a . 
A . L C I B I A D E : Şi văd că te-a întrecut în 
înţelepciune. A i ieşit p l ouat rău d i n d is 
cuţie... 
S O C R A T E : Dacă n -ar avea ea gri jă să 
mă îmbăieze d i n cînd în cînd, curăţenia 
t r u p u l u i meu ar lăsa m u l t de d o r i t . . . (Cu 
umor. ) Căci eu — după cum Ştiţi — mă 
ocup m a i m u l t de curăţenia s u f l e t u l u i . 
E U R I T E S : Poţi să f i i m u r d a r l a t r u p şi 
curat la suflet ? 
S O C R A T E : Fireşte. T r u p u l e ca o haină 
pe care-o îmbraci sau o dezbraci , murdară 
o r i curată, n u m a i su f l e tu l este mereu a l tău, 
cu t ine , îmbrăcat sau dezbrăcat, şi t rebuie 
să-1 păstrezi curat şi l impede. . . 
E U R I T E S : N u , n u asta am v r u t să ştiu, 
Socrate. T u spui într-una : aşa e b ine , aşa 
trebuie , aşa n u e bine, aşa n u trebuie . . . D a r 
dacă e vorba de viaţa cuiva , de u n om 
anume, ce ştii să-i spui ? Ce ştn să-mi spui 
mie despre curăţenia sau murdăria suf le 
t u l u i meu ? 
S O C R A T E : N i m i c . 
E U R I T E S : A t u n c i de ce te iubesc toţi ca
raghioşii ăştia ? De ce se fîţîie în p r e a j m a 
ta , ca muştele în p r e a j m a u n u i h o i t ? Cine 
are nevoie de pa lavre le tale sunătoare şi 
goale ? 
A L C I B I A D E : Văd un p u i care şi-a înălţat 
capul ca să ciocănească cu p l i s cu l în capul 
cloştii... 
E U R I T E S : D a r m o f l u z u l ăsta care vede 
p u i de cloşti. c ine- i ? 
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A L C I B I A D E : Ăsta-i Alcibiade. D a r ăsta, 
care nu vede nici măcar lungul propriului 
său nas, cine-i ? 
E U R I T E S (ochii m a r i ) : Alcibiade ? 
S I M O N : E l e 
E U R I T E S : Mă simt încîntat să te cunosc. 
E u cine sînt ? Nimeni . Poate că Socrate 
îmi va spune cine sînt. Dacă sînt. Dacă 
exist. (Tr is t . ) D a r Socrate nu vrea sau nu 
ştie să-mi spună cine sînt. 
S I M O N : Socrate n u - i oracol. E om. 
E U R I T E S : N u - i om. Nu-1 interesează l u 
crurile omeneşti. (Rîsete.) D e ce rîdeţi ? V - a 
ameţit pe toţi cu întrebările lui tîmpite 
despre ce- i rău, iar voi răspundeţi ca nişte 
şcolari cuminţi fără să pricepeţi nimic. N u 
vă daţi seama că-şi bate joc de voi, de 
toată lumea ? 
S O C R A T E (sever) : T u , Eurites , vrei să-n-
veţi de la mine cum să fii înţelept sau cum 
să-ţi scoţi petele de grăsime de pe haină ? 
E U R I T E S (repezit) : V r e a u să ştiu dacă să 
urmez sau nu porunca tatălui meu de a face 
meseria pe care o face şi el. . . (Cu infinită 
scîrbă.) D e tă-bă-car !... Murdărindu-mi 
mîinile cu argăseală, nu mi-aş murdări oare 
şi sufletul ? 
S O C R A T E : Dacă această meserie îţi place, 
nu. 
E U R I T E S : O urăsc ! E o meserie de sclav. 
S O C R A T E : D a r tatăl tău e om liber. B a 
c chiar cetăţean de vază al Atenei. 
E U R I T E S : L u i îi place. Fiindcă-i aduce 
bani. Mie îmi face greaţă putoarea aceea... 
(Grimasă.) D e o sută de ori pe zi vărs. 
Uită-te şi tu, uitaţi-vă cu toţii ce mîini am ! 
De ce să bag mîinile astea în lichidul acela 
vîscos şi urît mirositor ? C a să mi se în
gălbenească mîinile, să crape pielea, să se 
înnegrească unghiile ! 
S O C R A T E : N u - i atîta pagubă de mîini, 
cît de suflet. T u , Eurites , a i un suflet ales, 
o minte isteaţă şi o limbă ascuţită. A i putea 
fi orator. (Socrate rîde.) 
E U R I T E S (îşi înfinge mîinile în mantaua 
l u i Socrate) : De ce rîzi ? A i spus adevărul 
sau îţi baţi joc de mine ? ! 
S O C R A T E (îl plesneşte peste mîini) : E u 
rites, eşti într-o adunare de filozofi, nu de 
beţivani ! 
E U R I T E S (îşi frămîntă mîinile) : Ce caut 
eu, un fiu de tăbăcar, într-o adunare de 
filozofi ? 
S O C R A T E : Aischines e fiu de cîrnăţar. 
E U R I T E S : Pot eu să devin filozof ? E u , 
Eurites, un neisprăvit şi un nepriceput şi un 
neobrăzat ? 
S O C R A T E : Eurites , mă plictiseşti ! U n filo
zof trebuie să fie senin, iar sufletul său se 
cuvine a fi limpede ca apele de munte şi nu 
tulbure ca băltoacele în care se bălăcesc 
porcii. . . 
E U R I T E S (frămîntîndu-se) : D a r , Socrate, 
eu... 
S O C R A T E (îi întoarce spatele şi se adre 
sează l u i Simon) : Scri i , Simon, scrii . . . 

S I M O N : Trebuie să însemneze cineva toate 
vorbele care se vîntură prin nobilul meu 
atelier... Dacă tu nu scrii , Socrate... 
S O C R A T E : Profesorii mei... îţi spun acuma 
un secret... m-au învăţat să citesc. Părinţii 
m-au învăţat să vorbesc. Nimeni , însă, n u 
m-a învăţat să scriu. (Rîsete.) 
C R I T O B U L (care a p r i v i t afară, în piaţă) : 
Vrăjitorul acela din S i r i a , care ghiceşte 
totul, trecutul, prezentul şi viitorul, e aici 
în piaţă. Să-1 chem ? 
C R I T O N : L a ce bun ? Dacă ne prevesteşte 
lucruri rele, ne strică fericirea, fie că-i ade 
vărat, fie că nu. I a r dacă ne prezice de 
bine şi nu se înfăptuieşte prezicerea, iarăşi 
vom fi nefericiţi. 
S O C R A T E : Lasă, Criton, să vedem ce poate 
spune un om venit tocmai din Sir ia . 
A N T I S T E N E : Să vină ! N u - m i pasă d e 

prevestirile lui . 
A I S C H I N E S : D i n partea mea, spună ce-o 
vrea. M a i rău decît îmi este, nu-mi poate 
fi niciodată. 
E U R I T E S (înfrigurat) : Lăsaţi-1 să vinăj 
S I M O N : E u nu cred în bazaconiile vrăji
torilor... Dacă voi credeţi... 
C R I T O B U L (nerăbdător) : E i ? 
C R I T O N (munc i t de u n gînd rău) : N u - i 
bine să-1 chemăm. (Proteste.) Atunci chea-
mă-1. ( C r i t o b u l iese.) 
S O C R A T E : Şi scrii tot ce discutăm, Simon ? 
S I M O N : Cît reuşesc să prind. 
S O C R A T E : D a r dacă voi scrie şi eu, iar 
ce-ai însemnat tu nu se va potrivi cu ce 
voi scrie eu ? 
S I M O N : T u n-ai să scrii niciodată. 
S O C R A T E (enigmatic) : N u se ştie. Poate 
că... (Se întoarce spre Aischines, continuînd 
acel „subdialog" pe care îl înţeleg, p r o b a b i l , 
doar ei doi.) Aischines, ce părere ai ? 
A I S C H I N E S (se fîstîceşte) : Despre ce, So 
crate ? 
S O C R A T E : Simon pretinde că eu nu scriu. . . 
şi că n-am să scriu vreodată... 
A I S C H I N E S (evident încurcat) : Păi... ce să 
spun... cred că aşa e... cum zice Simon... 
S O C R A T E (zîmbeşte în colţul g u r i i ) : De ce 
te-ai ridicat ? Aşază-te, Aischines. 
A I S C H I N E S : Ziceam să plec... 
S O C R A T E : Eşti grăbit... 
A I S C H I N E S : N u . Dacă vrei tu, rămîn. 
S O C R A T E : înafară de aceşti doi ochi a i 
mei, mai am unul mic şi ascuns şi rău» 
C u el văd ce nu se vede... 
S I M O N (se întrerupe d i n scris) : Pe asta cu 
ochiul n-am priceput-o. 
S O C R A T E : N - a m spus-o pentru tine, S i 
mon. 
A I S C H I N E S (cu p r i v i r i l e în pămînt) : P e n 
tru mine... 
S I M O N : Toate le-nţeleg, numai discuţiile 
astea între Socrate şi Aischines, nu. C e a s -
cundeţi voi ? 
A I S C H I N E S (repede) : E u , nimic. 
S O C R A T E (cu 'semnificaţie) : N i c i eu. (Se 
lasă tăcere. Intră C r i t o b u l u r m a t de V r ă 
j i t o r . ) 
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C R I T O B U L : Iată-1. 
S O C R A T E (îl examinează) : Seamănă. 
C R I T O B U L : C u c i n e ? 
S O C R A T E : Cu toţi vrăjitorii d i n S i r ia . 
Ce ştii să ne spui ? 
V R Ă T I T O R U L : T o t u l . 
S O C R A T E : Eşti sofist ? 
V R Ă J I T O R U L (nedumerit ) : Sînt d i n S i r ia . 
S O C R A T E : Iată u n om care deşi nu e 
sofist ştie t o t u l . (Toţi rîd, cu excepţia Vră 
j i t o r u l u i , care-şi păstrează masca i m p e r t u r 
babilă.) 
E U R I T E S : Spune, Vrăjitorule, ce ştii despre 
v i i t o r u l meu ? 
V R Ă J I T O R U L : M a i întîi, t inere , ţine seama 
c-am sacr i f i cat în piaţă t r e i păsări m a r i şi 
l e - a m cercetat măruntaiele întru af larea p r e 
zentu lu i şi v i i t o r u l u i . 
E U R I T E S : Şi ce-i cu as ta? (Vrăjitorul 
tace. Toţ i îl privesc. Eur i tes îşi dă seama. 
Scoate d i n pungă b a n i i pe care m a i devreme 
îi oferise l u i Socrate şi-i dă Vrăjitorului. 
Acesta, cu aceeaşi mască de nepătruns, îi 
primeşte şi-i pune la brîu.) 
V R Ă J I T O R U L (se întoarce cu spatele, face 
nişte gesturi s t r a n i i , apoi vorbeşte egal, fără 
intonaţie, ca şi cum s-ar a f l a în transă) : 
Femeia Rreast^ e a i c i , l îngă t ine , dar e 
urîtă, schiloadă şi rea. T u vezi însă a l ta , 
acolo, pe muntele acela, cenuşiu şi înalt. Te 
ve i sui să a j u n g i l a ea şi v e i cădea într-o 
apă murdară. Acesta e dest inul . 

S I M O N : E u pot v o r b i m a i f rumos . 
E U R I T E S (neliniştit) : D a r n u înţeleg... F a -
ceti-mă să-nţeleg... Explicaţi-mi... Vă rog. . . 
S I M O N : N u t rebu ia adus a i c i acest om. 
E U R I T E S (cu ochi i m a r i ) : D a r a p a aceea 
murdară ? 
S I M O N (încet) : Lasă apa, băiatule ! 
E U R I T E S : V r e a u să ştiu, S imon ! (Simon 
tace.) Socrate ! (Socrate tace.) A p a murdară... 
L Y C O N (cuprinde u m e r i i l u i Eurites) : Lasă. 
prietene, sînt l u c r u r i pe care n u trebuie să 
le luăm în seamă... 
S O C R A T E (ca să împrăştie atmosfera sum
bră) : Vrăj itorule, e rîndul meu. D a r n u 
pot să-ţi dau n i c i o drahmă. Sînt sărac şi 
am o dator ie l a p r i e t e n u l meu Simon. 
V R Ă J I T O R U L (cu spatele, cu un fe l de 
ură în glas) : Sărac eşti, şi ve i rămîne toată 
viaţa. N i m i c n u ţi se va da şi n imi c n u ve i 
p r i m i . V e i f i urît de oameni şi trădat şi 
ve i sfîrşi năpraznic şi n u ve i rămîne întreg 
n i c i după aceea. 
S O C R A T E (zîmbind) : N u - i prea fericită 
soarta pe care m i - o prezici . . . 
V R Ă J I T O R U L : D a r t u eşti f e r i c i t . . . Cel m a i 
f e r i c i t d i n t r e oameni. . . 
S O C R A T E (rîde) : Cel m a i f e r i c i t d i n t r e 
oameni. . . (Deodată, Eurites îşi lipeşte capul 
de p i e p t u l l u i L y c o n şi izbucneşte într-un 
hohot de plîns.) 

I n t e r l u d i u 
E U R I T E S : V o i m u r i , Socrate. 
S O C R A T E : T o t i v o m m u r i . 
E U R I T E S : Alţii m o r poate p e n t r u ceva... 
S O C R A T E : P e n t r u ce ? 
E U R I T E S : Pent ru g lor i e , p e n t r u dragoste, 
p e n t r u pa t r i e , p e n t r u ei înşişi... E u însă... 
S O C R A T E : T u însă n u ştii pent ru ce. 
E U R I T E S : N u am p e n t r u ce. 
S O C R A T E : Caută. 
E U R I T E S : T e urăsc. 
S O C R A T E : D e ce? 
E U R I T E S : P e n t r u minciună. V r e i să ne 
fa c i să credem că putem f i a l t f e l . V r e i să 
mă f a c i să cred că eu, Eur i tes , aş putea să 
nu m a i f i u eu însumi... 
S O C R A T E : Ce p r o s t i i îţi trec p r i n cap, 
Eur i tes ! 
E U R I T E S (ţipă fără n i c i un sens) : N u 
putem f i a l t f e l ! T u ştii b ine asta ! De ce 
ne minţi ? 
S O C R A T E : Mă oboseşti, Eur i tes . 
E U R I T E S : De ce mă minţi ? (îşi înfige 
mîinile în mantaua l u i Socrate, şopteşte.) 
N u - i aşa că n - a m să ies niciodată d i n m u r 
dăria asta ? N u - i aşa că nu se poate ieşi ? 
S O C R A T E : T u mă întrebi pe mine. E u r i 
tes ? E u întreb, n u răspund. 
E U R I T E S (cu înfrigurare) : Bine , Socrate. 
A t u n c i să discutăm despre murdărie. 

S O C R A T E : Murdăria n u - i o temă f i l o z o 
fică. 
E U R I T E S : N i c i murdăria s u f l e t u l u i ? 
S O C R A T E : Murdăria s u f l e t u l u i se numeşte 
v i c i u . 
E U R I T E S : N u - i adevărat ! Murdăria suf le 
t u l u i se numeşte neputinţă. (Rar.) Dacă ce 
n u e drept şi n u e adevărat este nedreptate 
şi minciună, dacă n i c i ce e drept şi adevărat 
nu e drept şi adevărat, căci t u aşa ne în
veţi, a tunc i ce-i dreptatea , ce-i adevărul ? 
Există ? (încet.) N u cumva ele există n u m a i 
în mintea ta ?... De ce tac i ? 
S O C R A T E (blînd) : Să analizăm, Eur i tes . 
E U R I T E S : N u m a i vreau să analizăm, So
crate ! N u duce la n i m i c . V r e a u să d is t rugem. 
S O C R A T E : C e ? 
E U R I T E S : T o t u l . 
S O C R A T E ? Cu ce scop? 
E U R I T E S : N u ştiu. A r t r e b u i să mă în
t r e b i d i n ce cauză. 
S O C R A T E (cu acelaşi ton) : C u ce scop ? 
E U R I T E S (la fel) : N u ştiu. Dacă aş şti... 
Dacă aş şti... 
S O C R A T E : E u n u te -am învăţat să d i s t r u g i . 
E U R I T E S : T u m - a i învăţat să m i n t . 
S O C R A T E : Să a f l i . 
E U R I T E S : Să a f l u şi să m i n t . T o t ce-am 
a f l a t despre lume şi despre oameni este 
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urît. T u vre i să ne convingi că există şi 
frumosul m i t u l u i . Eu trebuie să m i n i că 
există şi frumosul urîtului. N u mai cred ! 
învăţătura ta echilibrată şi solidă ca un 
templu a fost pentru alte t i m p u r i . Cînd se 
mai putea crede. 

SICOFANTII 
Piaţa, dimineaţa, devreme. Apare Socrate 
şi se îndreaptă grăbit spre atel ierul l u i 
Simon. Se opreşte în prag. 

S O C R A T E : Simon ! Simon ! (Simon apare 
in prag în cămaşă de noapte.) 
S I M O N (buimac) : Ce-i cu tine ! Te-a a l u n 
gat nevasta ? 
S O C R A T E : A m venit de bună-voie. Cum 
ai dormit azi-noapte ? 
S I M O N : Mulţumesc, bine. 
S O C R A T E : Eu n-am închis un ochi. T u 
eşti cauza insomniei. 
S I M O N (cască, apoi tresare) : Eu ? 
S O C R A T E : Ştiam că trebuie să-ţi înapoiez 
cele zece drahme pe care m i le -a i împrumu
tat pentru tîrguielile nevesti-mi. 

S I M O N : De asta n -a i dormi t ? 
S O C R A T E : N - a m dormi t socotind că nu 
d o r m i t u , cu gîndul Ia bani . 
S I M O N : Ba dormeam foarte bine cînd m-a i 
trezit . 
S O C R A T E : A t u n c i află că şi eu am dormi t 
ca un copi l . (Rîd amîndoi.) Dar ban i i tot 
ţi i -am adus. 
S I M O N : N u ţi i - a m dat cu împrumut. 
S O C R A T E : în schimb i -am luat eu cu îm
prumut . D a r u r i nu primesc. 
S I M O N : N i c i de la prieteni ? 
S O C R A T E : M a i ales de la pr ieteni . 
S I M O N : Chiar dacă eram bogat ? 
S O C R A T E : Chiar. 
S I M O N : D a r eu vo i cîştiga cu mul t ma i 
mult de pe urma ta, Socrate, cînd vo i p u 
blica dia loguri le . 
S O C R A T E : Dacă le vei publ ica , vor f i ale 
tale... I a r dacă vor f i bune şi interesante, 
înseamnă că vor f i şi înţelepte. I a r înţelep
ciunea nu poate aparţine unu i singur om... 
Aşadar, ia aceşti bani şi nu mă supăra. 
(Simon ia banii.) A c u m văd că-mi eşti în
tr-adevăr prieten şi nu urmăreşti să mă 
cumperi cu zece drahme... Simon, ştii ce vis 
am avut azi-noapte ? Se făcea aşa... că 
ţineam pe genunchi un p u i de lebădă... şi 
p u i u l u i acesta i -au crescut deodată ar ip i le 
şi a zburat către înălţimi... Ciudat. . . Şi, în 
t imp ce zbura, cînta puternic şi dulce, ne
maipomenit de frumos... 
S I M O N (somnoros) : Şi ce-i cu asta ? 
S O C R A T E : E ceva... 
S I M O N : Ce mă miră la tine, Socrate, e 
că, deşi plesneşti de înţelepciune, crezi în 
tot f e lu l de vise, în vrăji şi-n alte prosti i 
pe care mintea ta luminată nu le poate 
desluşi... 
S O C R A T E : Sînt atîtea l u c r u r i pe care m i n 
tea noastră nu le poate desluşi ! De ce să 
nu încercăm atunci şi alte căi spre a pă
trunde taina acestor lucur i ? 
S I M O N : Căile astea sînt prea întortochiate 
şi alunecoase. 
S O C R A T E : I a r ţie, pricep, ţi-e frică de 
osteneală. (în j u r u l celor doi s-a format 
un grup mărişor de oameni.) Aşteaptă puţin, 
Simon, mă duc să cumpăr peşte. 
S I M O N : Ce fac i , laşi discuţia baltă ? 
S O C R A T E : Discuţia o să rămînă, Simon, 
ai tu grijă. Dar peştele are să se vîndă 
curînd. Şi în lipsă de peşte, X a n t i p a o să 
mă frigă pe mine. 

(Se îndreaptă spre taraba cu peşte. U n 
tînăr t i m i d , robust, cu lruntea lată, cu p r i 
virea profundă, distins, purtînd haine ele
gante, se apropie de Simon. Este Platon.) 

P L A T O N : Cetăţene, după înfăţişare, nu 
p a r i a f i Socrale, căci a l t f e l mi -a fost 
descris... D a r după mulţimea asta adunată 
în j u r u l tău (ezită) şi după îmbrăcăminte. www.cimec.ro



s-ar spune că t u eşti cel m a i înţelept om 
d i n Atena . 
S I M O N : Bucuros aş f i să-ţi pot răspunde : 
da, eu sînt Socrate. D a r bărbatul acela care 
cumpără peşte e m a i Socrate decît mine şi 
decît toţi cei adunaţi a i c i . (Socrate tocmai 
a cumpărat peştele şi revine către g r u p u l 
adunat în faţa a te l i e ru lu i l u i Simon. Platon 
îl priveşte cu atenţie.) 
P L A T O N : Într-adevăr, el este ! (Socrate 
se apropie şi-1 fixează într-un fe l straniu 
pe Platon.) Socrate, mă numesc Aristocles . 
V r e a u să-ţi f i u elev. 
S O C R A T E (către Simon. cu vocea schim
bată) : E l este ! 
S I M O N (mirat ) : Cine ? 
S O C R A T E : Lebăda d i n vis . 
S I M O N : T e - a i scrîntit de t o t , bătrîne ! 
S O C R A T E (nu-1 ascultă pe Simon, se adre
sează l u i Platon) : Aristocles te cheamă r" 
P L A T O N : D a . Sînt f i u l l u i A r i s t o n . M a m a 
mea, Perict ione, e d i n spiţa l u i Solon. 
S O C R A T E : Aristocles ? 
P L A T O N (nedumerit) : D a . 
S O C R A T E : De ce tocmai Aristocles ? 
P L A T O N (stupefiat) ; D a r cum ? 
S O C R A T E : De pildă, P la ton . 
P L A T O N : De ce, P la ton ? 
S O C R A T E : Lasă-i pe urmaşi să-şi bată 
capul cu explicaţiile. 
S I M O N : S-a ţicnit, e clar. 
S O C R A T E (a auzit) : I n cămaşa asta cu 
care d o r m i noaptea te înfăţişezi mulţimii ? 
S I M O N (abia acum îşi dă seama de îm
brăcămintea sumară. Face ochi i mar i ) : D i n 
cauza acestui f i l ozo f nebun, cetăţeni, mă 
a f l u astfel în faţa voastră, fiindcă a b ine 
vo i t să mă trezească cu noaptea-n cap, ca 
să-mi povestească nişte v i s u r i a iur i t e , pe care 
le-a visat fără să f i închis vreun ochi . (îşi 
face apariţia Aischines.) 
S O C R A T E : Simon ţine discursuri în că
maşă de noapte. (Simon intră în casă, în
soţit de rîsetele oamenilor . S ingurul care nu 
rîde este Platon . De a l t f e l , n u va rîde n i c i 
odată. Socrate observă purtarea sobră, aus
teră a proaspătului său discipol.) T u , P laton . 
nu te prea amuzi. . . 
P L A T O N : N u cred că e t i m p pentru asta. 
Trebuie (rosteşte cuvîntul . . trebuie" ca pe o 
fatal i tate) să învăţ. 
S O C R A T E : Şi ce ve i face după ce vei 
aduna atîta învăţătură ? 
P L A T O N : A m s-o dăruiesc o m e n i r i i . 
S O C R A T E : Eşti ambiţios. 
P L A T O N : A m putea să discutăm despre 
ambiţie. 
A I S C H I N E S (şi-a făcut loc p r i n t r e oameni) : 
Cine e acest tînăr, Socrate ? 
S O C R A T E : P la ton . 
A I S C H I N E S : N - a m auzit de el . 
P L A T O N : V e i auzi , cetăţene. Foarte cu-
rînd. 
A I S C H I N E S (îl examinează cu antipatie) : 
Si ce vrea ? 
P L A T O N : Să f i u cel ma i mare f i lozof , 
După Socrate. 

A I S C H I N E S : N u - m i place de loc acest 
tînăr. E prea semeţ şi prea încrezut. 
P L A T O N (cu voce slabă) : N i c i t u n u - m i 
p lac i mie, cetăţene. Prea m u l t te ocupi de 
alţii. 
S O C R A T E : D i s c i p o l i i mei au şi început sâ 
se certe. Aveţi grijă, d i n cearta f i l o zo f i l o r 
cîştigă întotdeauna t i r a n i i . 
A I S C H I N E S : Fiindcă a venit vorba de t i 
r a n i . . . I e r i , cei treizeci au pronunţat înc^ 
douăsprezece condamnări la moarte . Cr i t i a s 
îşi cam face de cap. 
P L A T O N : Cr i t ias m i - e unch i . 
A I S C H I N E S (îi aruncă o p r i v i r e fugară şi 
se întoarce spre Socrate) : Cad mereu oameni 
nevinovaţi. N u m a i înţeleg ce se petrece 
în A t e n a l u i Pericle. 
S O C R A T E (cu o strîmbătură) : A l u i Pe
ricle. . . De la el n i se t rag mul te necazuri. 
(Revine Simon.) 
A I S C H I N E S : O m o r u r i l e astea n-au n i c i un 
rost. 
P L A T O N : A r t rebu i să cercetăm înainte 
de a învinui. 
S O C R A T E : Dacă ţi s-ar da spre pază o 
turmă de b o i ce-ai face ? (Platon ridică d in 
umeri . ) A i avea grijă de ei sau i - a i căsăpi t 
P L A T O N : Dacă i - a r trece p r i n cap cuiva 
să-mi încredinţeze o turmă de bo i , probab i l 
că i-aş păzi... aş avea grijă de ei. 
S O C R A T E : Aşa spun şi eu. M i s-ar părea 
c iudat ca paznicul unei turme să împuţineze 
b o i i ce i s-au dat în grijă. Şi m i se pare 
şi m a i c iudat ca u n om pus în f runtea unui 
stat să-i urască şi să-i împuţineze pe cetă
ţeni. 
S I M O N : Socrate, f i i atent : p ia Y a e plină 
de sicofanţi. Ăştia, pent ru cîteva ctruhme... 
S O C R A T E : Prea bine. N u am avut n i c i 
odată n imic de ascuns. (îşi desface mantaua 
Lumea rîde.) H e i , păsărele cîntătoare ! So
crate vă dă de l u c r u ! Mergeţi şi spuneţi 
p r i e t e n u l u i meu Cr i t ias tot ce am discutat 
a i c i . Ce faceţi ? M a i staţi ? Zburaţi degrabă 
şi încasaţi cele treizeci de drahme pentru 
vînzarea mea. (Cîţiva i n d i v i z i se desprind 
de grup şi se îndepărtează încet, apoi o iau 
la goană şi părăsesc piaţa.) 
P L A T O N : Josnică speţă ! 
S O C R A T E : Să-i lăsăm în p la ta d o m n u l u i ! 
Dacă aceşti oameni, d in t re toate meseriile 
pămîntului, au ales-o pe cea m a i urîtă, în
seamnă că n -au p u t u t face altceva... Şi 
atunc i ei nu sînt de condamnat, ci de plîns. 
Fie-vă milă de ei. . . 
S I M O N : Socrate, te j o c i cu focul ! De ce-i 
întăriţi împotriva ta pe cei treizeci ? 
S O C R A T E : A i prefera să-i întărit împo
t r i v a p o p o r u l u i ? ( U n u i sclav.) Băiete, dă 
fuga şi d u - i aceşti peşti X a n t i p e i şi spune-i 
că, deoarece sînt chemat de Cr i t ias , am 
să-ntîrzii la masă. (Sclavul ia peştele şi 
iese.) 
P L A T O N : De ce spui că eşti chemat de 
Cr i t ias ? N u te-a chemat n i m e n i . 
S O C R A T E : încă. (Vine un soldat.) 
S O L D A T U L : C ine - i Socrate ? 

www.cimec.ro



S O C R A T E (triumfător) : E i , c e v -am spus? 
Denunţătorii din Atena au cele mai iuţi p i 
cioare din lume. (Către soldat.) E u sînt So
crate. 
S O L D A T U L : Urmează-mă ! 
S O C R A T E : Socrate să te urmeze pe tine ? 
Urmează-mă tu. Ştiu drumul. (Socrate îşi 

face loc p r i n mulţime cu bastonul şi păşeşte 
demn, u r m a t de so ldatu l cel p i r p i r i u . Se 
opreşte, ca şi cînd ar f i rămas dator cu o 
explicaţie.) Mă duc să continui cu Crit ias 
un dialog pe care nu l -am terminat din p r i 
cină că prietenul meu Critias a ajuns cam 
departe... (Iese.) 

I N T E R D I C Ţ I A 
P a l a t u l celor treizeci . O sală mare şi aproape 
goală. H a r i c l e se plimbă nervos p r i n în
căpere. Cr i t ias , mohorît , priveşte afară. 

H A R I C L E : N - a r fi trebuit să-i îngăduim 
acestui Socrate... (Cr i t ias nu e atent.) C r i 
tias, mă asculţi ? 
C R I T I A S (fără să întoarcă capul) : C e 
anume ? 
H A R I C L E : Omul ăsta face mult rău 
Atenei.. . 
C R I T I A S (absent) : Cine ? 
H A R I C L E : Văd că nu te interesează. 
C R I T I A S (îşi apasă cu pa lma pîntecele, se 
vede că are d u r e r i de stomac) : Socrate 
m i - a fost învăţător... (Grimasă de durere.) 
Şi îl stimez... 
H A R I C L E : A c u m tu eşti conducător şi el 
e cel care trebuie să te stimeze. 
C R I T I A S (geme înăbuşit) : C e să-i fac ? 
Ăsta-i felul lui de a fi . . . Nu -1 putem con
damna. 
H A R I C L E (p l i c t i s i t ) : îl putem sili să tacă. 
C R I T I A S (stăpînindu-şi durer i le ) : C u m ? 
H A R I C L E : C u legea. Pretinde că respectă 
legile cetăţii. 
C R I T I A S : îl iubesc mulţi, are prieteni... 
H A R I C L E (vine foarte aproape de Cri t ias ) : 
Atena nu are nevoie de filozofi, Crit ias . 
Acum mai puţin ca oricînd avem nevoie de 
ei . . . (Cu tristeţe sinceră.) S -a pălăvrăgit 
destul în cetatea asta, destule vorbe s-au 
risipit în pieţele ei. C u i îi folosesc învăţă
turile lui Socrate ? Sîntem prea deştepţi... 
C R I T I A S (cu o grimasă) : T u personal nu 
prea ai de ce să te plîngi. 
H A R I C L E (n-a pr iceput) : De aceea vin 
toţi asupra noastră... A m uitat să mînuim 
sabia tot mînuind în fel şi chip cuvintele. 
N u , pe Zeus, nu filozofie ne trebuie. 
C R I T I A S : D a r minţi luminate ne trebuie. 
H A R I C L E (zîmbeşte nătîng) : T u , Crit ias , 
dacă ai o minte luminată, eşti scutit oare 
de durerile astea groaznice ? Cred că ţi s-a 
umflat ficatul ca un bolovan. Ce să facem 
cu minţile cînd n-avem braţe destul de pu
ternice ca să apărăm cetatea ? (Crit ias nu 
răspunde. Intră u n paznic.) 
P A Z N I C U L : A venit Socrate. 
H A R I C L E : Să mai aştepte. (Se uită la 
Cr i t ias , care e cuprins de o nouă criză şi-i 
face semn paznicului . ) B a nu, să intre ! 
(Paznicul iese. Intră Socrate u r m a t de soldat.) 

H A R I C L E (către soldat) : T u ce te-ai pro-
ţăpit aici ? Ieşi afară ! (So ldatul iese. Către 
Socrate, amabi l . ) I a Ioc, Socrate. 
S O C R A T E : N-aş vrea să zăbovesc prea 
mult. Sper să avem un dialog scurt. (Ră
mîne în picioare.) 
H A R I C L E : E adevărat că ţi-ai bătut joc 
de cei treizeci ? 
S O C R A T E : M i - a m bătut joc ? 
H A R I C L E (zîmbeşte) : N e - a i făcut boi. 
S O C R A T E (zîmbeşte la fel) : Oamenii voştri 
ori au urechile în picioare ori au nişte 
picioare în urechi.. . 
C R I T I A S : Deci nu- i nimic adevărat ? 
S O C R A T E : E i , nimic. V - a m ocărit destul 
de rău. A m spus că aşa cum nişte păzitori 
de boi nu au voie să-şi împuţineze turma, 
tot astfel nişte conducători de stat nu se 
cade să-şi împuţineze cetăţenii. E cu totul 
altceva. 
H A R I C L E : D e ce critici tu legile cetăţii ? 
S O C R A T E : N - a m criticat legile, Haric le , 
Zeus mi-e martor ! I - a m criticat pe cei care 
le aplică. 
H A R I C L E : E totuna. 
S O C R A T E : V o i , tu şi Critias şi ceilalţi, 
sînteţi totuna cu legile ? V o i sînteţi legea ? 
H A R I C L E : N o i avem menirea s-o păzim. 
S O C R A T E : Dacă numai voi aveţi menirea 
asta, noi, ceilalţi, cei mulţi, ce menire avem ? 
S-o stricăm ? Şi eu păzesc legea. 
H A R I C L E : Dacă o păzeşti, atunci poate 
că ştii că oricine critică în public măsu
rile luate de mai -mari i statului este pe
depsit. 
S O C R A T E : Şi dacă măsurile sînt rele ? 
H A R I C L E : Sînt bune. 
S O C R A T E : întreabă-i şi pe atenieni. Altfel 
am învăţat noi să judecăm. 
H A R I C L E (se enervează prosteşte) : Altfel 
i -ai învăţat tu să judece pe adoratorii tăi. 
S O C R A T E : A u z i , Crit ias , Haric le spune că 
mă adori. 
H A R I C L E : N u vorbeam de Crit ias . E l e 
mai presus de învăţăceii tăi din piaţă. 
S O C R A T E : înseamnă că e mai presus şi 
de învăţătura mea. 
C R I T I A S : T u m-ai învăţat, Socrate, să 
iubesc legile. Or , eu asta fac. L e iubesc, le 
respect şi le aplic. 
S O C R A T E : După bunul tău plac. 
H A R I C L E : N - a i să mă înveţi tu pe mine 
cum să conduc. 
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S O C R A T E : N i c i nu mă gîndesc, H a r i c l e . 
T u ştii m a i bine decît mine cum să conduci . 
Dacă ştiam m a i bine decît t ine , eram eu 
a i c i , în l o c u l tău. 
H A R I C L E : A t u n c i de ce te r i d i c i împotriva 
noastră ? 
S O C R A T E : Fiindcă v o i aţi întors legi le îm
p o t r i v a celor care l e -au făcut. Leg i l e nu 
pot f i împotriva oameni lor . 
H A R I C L E : C r i t i a s , eu cu acest om nu m a i 
«tau de vorbă. 
S O C R A T E (onctuos) : D e ce, H a r i c l e ? 
H A R I C L E : Fiindcă mă scoţi d i n sărite. 
S O C R A T E : V o i asculta cuminte to t ce aveţi 
să-mi spuneţi. 
H A R I C L E (devine brusc o f i c i a l , ca orice 
om mărginit care acordă o importanţă exce
sivă funcţiei sale sociale) : Intrucît a i călcat 
legea şi t e - a i r i d i c a t împotriva cîrmuirii. 
de fă imînd-o , ţi se interzice să m a i vorbeşti 
în publ ic . . . 
S O C R A T E : Sînt gata să mă supun l eg i l o r . 
D a r p e n t r u ca n u cumva să le calc d i n 
neştiinţă, iată asupra cărui punct aş vrea 
să mă lămuriţi. M ă opriţi să predau ar ta 
v o r b i r i i fiindcă o socotiţi de partea raţiunii 
şi a dreptăţii sau dimpotrivă ? Dacă mă 
pedepsiţi fiindcă vorbe le mele sînt drepte 
şi raţionale, va t r e b u i să mă străduiesc de 
a n u m a i v o r b i drept şi raţional. Dacă so
cotiţi că n u sînt n i c i drepte , n i c i raţionale, 
va t r e b u i , d i n contră, să mă străduiesc a 
v o r b i drept şi raţional. P r i n u r m a r e , ce-mi 
rămîne de făcut ? 
H A R I C L E : P e n t r u că eşti, sau te pre fac i , 
aşa nepriceput , te v o i face să înţelegi m a i 
b ine . îţi interz i cem să m a i vorbeşti vreodată 
cu t i n e r i i . 
S O C R A T E : Ca să nu nesocotesc cumva 
această oprelişte, hotărăşte, rogu- te , pînă la 
ce vîrstă ţine tinereţea. 
C R I T I A S : Atîta t i m p cît n u se poate i n t r a 
în Senat d i n lipsă de judecată. 

H A R I C L E : Cu alte cuvinte , sâ n u vorbeşti 
cu t i n e r i i sub treizeci de a n i . 
S O C R A T E : Dacă vreau să cumpăr ceva de 
la u n om care n - a - m p l i n i t treizeci de a n i , 
n -am voie să-1 întreb cu cît v inde ? 
H A R I C L E : Lasă asta, Socrate. T u a i urîtul 
obicei să întrebi mereu despre l u c r u r i pe 
care le ştii. A s t f e l de întrebări sâ n u m a i 
p u i . 
C R I T I A S : Şi n i c i să răspunzi. 
S O C R A T E : Aşadar, n - a m voie să răspund 
u n u i tînăr care m-ar întreba : U n d e l o cu 
ieşte H a r i c l e ? Sau : U n d e îl pot găsi pe 
^ I l î 11\ S ? 
H A R I C L E : Treacă asta. 
C R I T I A S : Să-i laşi în pace pe c i z m a r i , d u l 
g h e r i , f i e r a r i . . . 
H A R I C L E : Care cred că s-au p l i c t i s i t de 
m u l t de discuţiile tale . 
S O C R A T E : Aşa... V a t r e b u i deci să încetez 
a m a i a f l a ce este dreptatea , pietatea, ade
vărul şi celelalte. 
H A R I C L E : D a . Şi să te lepezi ch iar de 
„ b o i i " tăi. Dacă n u v r e i să se m a i împu
ţineze cireada cu u n u l . 
S O C R A T E : C r i t i a s , pe mine legi le n u mă 
apără împotriva cuiva care spune că aş f i 
bou ? 
C R I T I A S (cu faţa muncită de greţuri) : 
N u , Socrate. 
S O C R A T E : V a să zică, doar anumiţi bo i 
sînt apăraţi de lege... 
H A R I C L E (scurt) : D a . 
S O C R A T E : T u , H a r i c l e , f a c i parte d i n t r e 
aceia pe care legea >i apără ? 
H A R I C L E : D a . Ce m a i v r e i ? 
S O C R A T E : N i m i c . (Se îndreaptă spre 
ieşire.) N u m a i trimiteţi so ldatu l acela să 
mă urmeze. S-ar putea crede că am fost 
uns cine ştie ce mare demnitar . . . (Iese.) 
H A R I C L E : Cam tare de cap, Socrate ăsta ! 
N u pricepe n i c i cînd îl i e i peste p i c i o r . 
C R I T I A S (zîmbeşte. p e n t r u p r i m a oară în 
acest tab lou , i ronic ) : N u , n u pricepe. 

C A S A 
O încăpere mare , mobilată sumar şi sărăcă
cios. Socrate e întins pe u n pat tare. E 
nemişcat, pare m o r t . L a capătul p a t u l u i arde 
o l u m i n a r e . Socrate deschide och i i , stă o 
clipă, priveşte în j u r . 

S O C R A T E : X a n t i p a ! X a n t i p a . (Coboară 
d i n pat şi pipăie cu pic ioarele desculţe p r i n 
cameră.) X a n t i p a , m-auz i ? (Intră X a n t i p a , 
somnoroasă.) 
X A N T I P A : Ce u r l i ? E miezul nopţii. 
S O C R A T E (ca şi cum ar dezvălui o taină) : 
D e m o n u l meu nu m i - a interzis să vorbesc 
t i n e r i l o r . 
X A N T I P A : Eşti bătrîn. Socrate. A r t r e b u i 
să te potoleşti. Oameni i te vorbesc de rău. 

S O C R A T E : Dacă demonul meu îmi dă voie 
să discut cu t i n e r e t u l , înseamnă că zeii sînt 
de acord cu mine. 
X A N T I P A : D e m o n u l tău ! (Ca u n u i copil.) 
De ce n u te-astîmperi ? De ce v r e i să-i în
f u r i i pe oameni ? A m f i p u t u t trăi bine. . . 
S O C R A T E (cu ton c iudat , amestec de i ronie 
şi îngrijorare) : T u n u eşti fericită, X a n t i p a ? 
X A N T I P A (după cîteva clipe de tăcere) : 
N u . Şi m i - a r f i t r e b u i t atît de puţin ca să 
f i u . . . 
S O C R A T E (stupid şi opac) : T i - a r t r e b u i 
nişte bani . . . 
X A N T I P A (îl priveşte lung . înspăimîntată 
de l ipsa de înţelegere a bărbatului) : A m să 
fac eu rost.. . (Tăcere. X a n t i p a îşi dă seama 
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că t o t ce ar spune ar f i i n u t i l . ) 
S O C R A T E (simte m o m e n t u l p e n i b i l şi în
cearcă să-1 depăşească glumeţ) : Aveam 
acolo, pe poliţă, nişte dialoguri scrise... N - a i 
idee unde sînt ? 
X A N T I P A : Poate că le -ai luat.. . 
S O C R A T E (zîmbind) : C e să fac cu ele ? 
X A N T I P A (ocoleşte mereu explicaţia) : Să 
nu crezi că... 
S O C R A T E (o mîngîie încetişor, bătrîneşte) ; 
N u cred nimic. 
X A N T I P A (nu poate răbda) : Vezi , A i s c h i 
nes aduce din cînd în cînd cîte o găină, 
cîrnaţi, varză... 
S O C R A T E : Da . . . e foarte cumsecade... 
X A N T I P A : E sărac... ca şi noi... 
S O C R A T E : Cel mai sărac dintre noi. 
X A N T I P A : E u nu ştiu ce scrie acolo... îi 
dau voie să-şi aleagă singur... T u spui mereu 
că n-ai ce face cu dialogurile acelea... 
S O C R A T E : Foarte bine faci. D a r nu-1 mai 
lăsa să ne aducă daruri . . . 
X A N T I P A : Altfel n-ar primi nimic.. . îl 
ajut şi pe el să se afirme... E tînăr... 
S O C R A T E : Măcar pofteşte-1 şi tu mai des 
la masă... (Pauză.) Poate că ar trebui să ne 
facem o casă mai încăpătoare. 
X A N T I P A : B a eu cred că-i destul de în
căpătoare. Doar că e cam goală. 
S O C R A T E : A c u m da. (îi înlănţuie t a n d r u 
şi stîngaci m i j l o c u l . ) D a r cînd o să fim mai 
mulţi... 
X A N T I P A (cu cochetărie de femeie simplă) : 
Lasă-mă ! De cîte ori aduci vorba de casă, 
începi să fii bădăran. 

(Socrate îi apasă capul pe p i e p t u l său l a t 
şi, cu o mişcare înceată, stinge lumînarea. 
Cîteva secunde, e întuneric dep l in . A p o i se 
luminează încet de ziuă. Se aude cîntecul 
unu i cocoş. Socrate e singur în pat . Doarme. 
Intră X a n t i p a . îl zgîlţîie ca să-1 trezească. 
Cîntă d i n nou cocoşul.) 

S O C R A T E (se ridică în capul oaselor) : 
Âsta-i cocoşul pe care i-1 datorez lui A s k l e -
pios. 
X A N T I P A : E u muncesc ca o sclavă şi tu 
dormi. Scoală-te odată ! 
S O C R A T E : D a r ce- i graba a s t a ? 
X A N T I P A : Dacă ai poftit oaspeţi la masă, 
munceşte, fă treabă ! 
S O C R A T E (cu candoare) : E u ? Să mun
cesc ? Pe Zeus, X a n t i p a , doar mă cunoşti 
de atîta vreme... 
X A N T I P A : Nimic nu faci pentru casa 
asta ! E u singură trebuie să muncesc din 
zori pînă noaptea tîrziu. O, H e r a , patroană 
a nevestelor nefericite, trăzneşte-1 pe acest 
puturos de bărbat ! îndură-te !... 
S O C R A T E (rîde) : X a n t i p a îşi face rugăciu
nea de dimineaţă... 
X A N T I P A : O să te trăznească, n-avea 
grijă. Trebuie să ajungă şi ruga mea sus, 
în Olimp. 

(Iese. Socrate se îmbracă iute . De afară 
se aud ţipete. Domină glasul X a n t i p e i , care 

se ceartă cu cineva : „Animalule ! N a !" 
Z g o m o t u l unor palme. Intră L a m p r o c l e , f r e -
cîndu-şi obrazul . ) 

L A M P R O C L E : Tată, eu plec de-acasă. N u 
mai suport ! 
S O C R A T E : U n d e p l e c i ? 
L A M P R O C L E : în lume. 
S O C R A T E : în l u m e ? 
L A M P R O C L E : N u cred să mai existe o 
mamă afurisită ca a mea. în fiecare zi mă 
cert cu ea. 
S O C R A T E (complice) : Ce voia ? 
L A M P R O C L E : A z i e alergare de cai l a 
Panatenee. Mă pregăteam să mă duc acolo 
şi mama... nici mai mult nici mai puţin... 
vrea să mă ia în piaţă. C a să-i car bucatele... 
ca un sclav.. . 
S O C R A T E : Şi te-a cîrpit ? 
L A M P R O C L E : Bineînţeles. A s t a - i metoda 
ei. N u pot s-o sufăr ! 
S O C R A T E : Şezi, Lamprocle . (Lamproc le ră
mîne în picioare.) Şezi, fiule, şezi. ( L a m 
procle ridică sîcîit d i n umeri . ) Voiam să 
stăm niţel de vorbă. I a spune-mi, băiete, ai 
auzit ce se zice despre unii oameni, cum 
că ar fi nerecunoscători ? 
L A M P R O C L E (cu infinită plictiseală) : A m 
auzit. Şi ce-i cu asta ? 
S O C R A T E : Cînd se spune că eşti nerecu
noscător ? Ştii ? 
L A M P R O C L E (alene) : Cînd ţi s-a făcut un 
bine şi nu-ţi arăţi recunoştinţa faţă de b i 
nefăcător. 
S O C R A T E : Perfect. Şi cine a primit m a i 
multe binefaceri decît copilul de la părinţii 
săi. 
L A M P R O C L E : C u i îi place să facă copii, 
să nu le scoată ochii cu asta. 
S O C R A T E : N u te repezi, băiatule ! T u 

crezi că oamenii fac copii de dragul împreu
nării cu femeia ? 
L A M P R O C L E : B a bine că nu ! 
S O C R A T E : Dacă ar fi aşa, sînt pline dru
murile şi lupanarele de cele ce te uşurează 
de această dorinţă. ( Ins inuant . ) Cunoşti bine 
problema... 
L A M P R O C L E : Parcă discutam despre alt
ceva... 
S O C R A T E : De fapt, voiam să spun că noi 
căutăm îndelung femeia cu care să facem 
copii. 
L A M P R O C L E (obraznic) : Şi c e găsim, să 
nu mai vorbesc !... (îşi ţine demonstrat iv 
fa lca lovită.) 
S O C R A T E (trece peste impertinenţa tînăru-
l u i ) : Femeia asta primeşte şi poartă cu greu 
povara care- i pune zilele în primejdie, dă 
pruncului o parte din sîngele ei, îl ţine pînă 
la soroc şi-1 naşte în dureri crunte, apoi îl 
hrăneşte şi-1 îngrijeşte, fără să primească 
nici un ajutor de l a el . Copilul nu poate 
spune de ce anume are nevoie, iar ea caută 
să ghicească ce-i este de folos şi se sileşte 
să-1 mulţumească. 
L A M P R O C L E (care a ascultat absent) : 
Dacă-i nesuferită... 
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S O C R A T E : Mînia unui dobitoc nu- i oare 
mai nesuferită decît a unei mame ? 
L A M P R O C L E : Decît a maică-mi ? 
S O C R A T E : T e - a muşcat, ţi-a dat vreo lo
vitură de picior, cum fac animalele ? 
L A M P R O C L E : D a r mi -a spus nişte vorbe... 
Şi palmele nu contează ? 
S O C R A T E : Şi te-nfurii , şi blestemi, cînd 
ştii doar că maică-ta nu-ţi vrea răul, ba 
din contra, orice ţi-ar zice, orice ţi-ar face. 
vrea să te vadă fericit, mai fericit decît toţi 
copiii . Crez i că ţi-e duşmană ? 
L A M P R O C L E : E urîcioasă. 
S O C R A T E : C u vecinul ai să te duşmăneşti ? 
Sau ai să vrei să f i i prieten, ca să-ţi îm
prumute foc la nevoie, sau să te ajute în 
caz de nenorocire ? D a r cu un tovarăş de 
călătorie vei fi prieten sau duşman ? 
L A M P R O C L E : Prieten, se-nţelege. 
S O C R A T E : Eşti gata să fii prieten cu toată 
lumea, să te porţi bine cu toţi, numai cu 
maică-ta, care te iubeşte mai mult ca. . . 
L A M P R O C L E : Ştii ce, tată ? M - a m sătu
rat de discursurile tale plicticoase. întot
deauna faci în aşa fel ca să ai numai tu 
dreptate. Ceilalţi nu pot avea dreptate nic i 
odată ? Orice mi-aţi spune voi, oricît m-aţi 
j igni , orice mi-aţi face, eu trebuie să vă 
rămîn recunoscător şi să vă mulţumesc 
smerit şi să tac, să tac, să tac... Şi dacă aţi 
suferit din cauza mea, acum trebuie să sufăr 
şi eu din cauza voastră ? Dacă v -am făcut 
necazuri, cînd eram mic, am făcut-o fără 
să ştiu, fără să-mi dau seama ; dar mama 
nu- i copil, mă umileşte conştient... Şi toate 
astea numai fiindcă vă datorez recunoştinţă... 
N u vreau să f iu toată viaţa dator ! 
S O C R A T E (pentru p r i m a oară în faţa unei 
astfel de ieşiri) : Lamprocle , n u pricep ce 
se petrece cu tine... 
L A M P R O C L E : Niciodată n u pricepi.. . îi 
dai mereu din gură cu adevărurile tale for
midabile despre adevăr şi recunoştinţă şi 

prietenie... D a r nu e aşa cum crezi tu... 
S O C R A T E (se enervează) : V r e i să mă-nveţi 
tu ce să cred, cum să gîndesc ? ! Căcăcio-
sule ! 
L A M P R O C L E : Dacă mai continuăm discu
ţia asta interesantă, ai să-mi înroşeşti şi 
obrazul celălalt... Şi după aceea n-ai să mai 
ai tupeul să-mi vorbeşti de recunoştinţă... 
S O C R A T E (u lu i t ) : Credeam că ai să devii 
şi tu un filozof... D a r îţi prevăd un viitor 
de haimana. 
L A M P R O C L E (rîde) : N - a r strica să te gîn-
deşti dacă filozofia ta nu- i cumva o treabă 
nefolositoare şi învechită... (Se-ndreaptă spre 
ieşire.) 
S O C R A T E : Stai , Lamprocle ! (Băiatul iese.) 
Ce obrăznicie ! Mintea băiatului ăsta nu- i în 
stare să nască un gînd, un singur gînd 
just. . . (Se fîţîie fără rost p r i n casă, pune 
mîna la întîmplare pe diverse obiecte, ia 
puţină apă d i n t r - o amforă şi-şi dă pe faţă, 
vorbeşte s ingur, preocupat.) A r trebui să-1 
dau pe mîna unui filozof... Care filozof ?... 
Sofiştii ăştia... Măcar să înveţe să gîn-
dească... C u m de n-am observat că nu ştie 
să gîndească just ? ( A c u m mormăielile l u i 
Socrate nu se mai desluşesc. Socrate se în
t inde în pat şi adoarme buştean.) 

(Se apropie ora prînzului. De afară se 
aud strigătele X a n t i p e i : „Nu acolo, nătă-
răule ! Stîlceşti pătlăgelele ! Ce te-nvîrţi .ca 
un şoarece ? H a i , du - te ! O treabă ca lumea 
nu eşti în stare să fac i !" Socrate se t r e 
zeşte, trage cu urechea, îşi dă seama că-i 
tîrziu, părăseşte p a t u l şi se îmbracă repede. 
Intră X a n t i p a , pusă pe ceartă, ca de obicei.) 

X A N T I P A : Pînă acum ai dormit ! 
S O C R A T E ( ingenuu) : D a . 
X A N T I P A : D e ce, Socrate, nu vrei s i 
munceşti şi tu, ca alţi bărbaţi ? De ce - . i 
place să trîndăveşti ? A u să te găsească 
oaspeţii cu ochii de două ori mai umflaţi 
decît îi ai . . . 
S O C R A T E : Pe mine ocărăşte-mă cît vrei . . . 
Pe Lamprocle , însă, lasă-1, te rog. în pace. 
A u d vecinii. . . A u să creadă că-i băiat rău... 
X A N T I P A : Copilul meu e rău? ( i n e a 
îndrăznit să spună asta ? Dacă zeii nu le-au 
dăruit lor copii mai buni şi mai frumoşi 
decît al meu, nu înseamnă că trebuie să-I 
bîrfească !... 
S O C R A T E : O, Zeus, descurcă tu firele în-
cîlcite ale acestei familii , căci eu nu mă 
simt în stare ! 
X A N T I P A : Cine a zis ce-a zis despre bă
iatul meu ? Spune ! (Bătăi în uşă.) T e po
meneşti c-au şi început să vină la masă flă-
mînzii ăia... H a i , intră ! (Intră A l c i b i a d e . 
elegant, proaspăt, cu o ţinută cam ţeapănă.) 
A L C I B I A D E : Salut pe femeia-general şi pe 
filozoful-soldat ! 
X A N T I P A : Cînd ai de gînd să scuipi 
sabia pe care ai înghiţit-o ? 
A L C I B I A D E (nu înţelege) : Care sabie ? 
( X a n t i p a tace ; Socrate zîmbeşte, dar nu 
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vrea să-i explice.) Treceam p r i n faţa casei 
voastre, cînd am auzit cîntecul ciocîrliei 
tale... (Arată spre X a n t i p a , care. înţepată, 
iese.) Cum de poţi suporta ţipetele acestei 
femei ? 
S O C R A T E : M - a m obişnuit. T u nu suporţi 
gîgîitul gîştelor ? 
A L C I B I A D E : Gîştele-mi dau ouă şi p u i . 
S O C R A T E : X a n t i p a îmi dă copi i . N u rămîi 
cu no i la masă ? 
A L C I B I A D E : îmi pare rău. I a u masa cu 
Crit ias . 
S O C R A T E : Spune-i p a r v e n i t u l u i că m-am 
sfătuit cu demonul meu şi că n-am să mă 
supun interdicţiei. 
A L C I B I A D E : Rău fac i . 
S O C R A T E : Şi tu Ie ţii partea ? 
A L C I B I A D E : Ţin partea leg i i . 
S O C R A T E : Cine te-a învăţat să respecţi 
legea ? 
A L C I B I A D E : T u . 
S O C R A T E : Dacă sînt împiedicat a - i în 
văţa şi pe alţii să respecte legile, înseamnă 
că sînt împiedicat să respect aceste legi . 
A L C I B I A D E : Să nu ne certăm. 
S O C R A T E : Dacă nu ne certăm, cum vom 
şti care-i adevărul ? 
A L C I B I A D E : N u te supăra pe mine, So
crate. îţi vorbesc ca u n u i prieten bun. N u 
le mai pune oamenilor întrebări. „Ce-i m i n 
ciuna ?", „Ce-i adevărul ?", „Ce-i drepta
tea ?", „Ce-i laşitatea ?", „Ce-i c u r a j u l ?". 
„Ce-i legea ?" N u le place să-i întrebi. 
S O C R A T E (ştie : îşi scarpină barba) : N u ? 
A L C I B I A D E : Prea Ie cauţi în măruntaie. 
Prea le scormoneşti în suflet. Şi-ţi ma i baţi 
joc de ei, îi ironizezi. . . Suflet de sclav să 
aibă cineva, şi tot s-ar răzvrăti... 
S O C R A T E : Adevărul e neplăcut. Oricît de 
mic ar f i , ca o pişcătură de purice, tot îl 
simţi. 
A L C I B I A D E : Şi crezi că există vreun om 
care, pişcat de un purice, să sară în sus 
de bucurie şi să strige : „Ce pişcătură plă
cută ! ?" ( X a n t i p a deschide uşa.) 
X A N T I P A : Vrea să-ţi vorbească unul 
Anytos . 
S O C R A T E : Să intre . 
X A N T I P A : E furios ca un taur . Vez i să 
nu te ia în coarne. (Iese. Intră Anytos.) 
A N Y T O S : Socrate. ai să mi -o plăteşti. 
S O C R A T E : Dacă-ţi datorez ceva, bucuros... 
A N Y T O S : Să ştii că eu nu gust i ron i i l e . 
(Se vede.) Ce i - a i băgat în cap l u i f iu -meu. 
I u i Eurites ? 
S O C R A T E : N i m i c altceva decît avea. 
A N Y T O S : T u l - a i învăţat să nu se supună 
voinţei mele ! Să dispreţuiască meseria t a 
tălui său ! 
S O C R A T E (serios) : N u puteam să-1 învăţ 
asta. căci ştiu că orice meserie este nobilă 
şi frumoasă şi demnă. (Pauză.) Dacă-ţi 
place s-o fac i . 
A N Y T O S : L u i Eurites de ce n u - i place 
meseria de tăbăcar ? 
S O C R A T E : Ştiu eu ? N i c i mie n u - m i place 
meseria de m i l i t a r a l u i Alc ib iade . care ne 

face onoarea să asiste la discuţia noastră. 
A L C I B I A D E : Cît despre mine, nu mă-n-
treba ce părere am despre meseria l u i So
crate. 
S O C R A T E : Ţie, Anytos , îţi place să argă-
seşti p ie i . Sau... te-ai obişnuit cu treaba asta. 
L u i Eurites, însă, n u - i place. 
A N Y T O S : A m să-1 fac e a să-i placă ! 
N-are să ajungă un pierde-vară, ca tine ! 
S O C R A T E : A l c ib iade . ce fac i cînd te j i g 
neşte cineva în propr ia ta casă ? r 

A L C I B I A D E (scurt) : Scot sabia. 
S O C R A T E : Eu , neavînd sabie, am să-I stră
pung cu vorba. 
A N Y T O S : Pe mine nu mă-mbeţi tu cu 
vorbele, ca pe t i n e r i i aceia neştiutori. 
S O C R A T E : A t u n c i de ce-ai mai venit la 
mine, dacă nu v r e i să te-mbeţi cu vorbe ? 
A N Y T O S (mai puţin agresiv) : învaţă-mă ce 
să fac cu Eurites. 
S O C R A T E : Lasă-I l iber , Anytos. . . Să-şi în
trebuinţeze mintea şi braţele cum va crede 
el de cuviinţă. 
A N Y T O S : I a r cînd vo i îmbătrîni, să dau 
foc tăbăcăriei, n u - i aşa ? A m un singur f i u 
şi aceluia îi este scîrbă de munca tatălui 
şi bunicu lu i său. 
S O C R A T E : Dacă eu făceam ce a făcut 
tatăl meu, trebuia acum să cioplesc piatră, 
nu suflete. 
A N Y T O S : Uită-te la straiele tale. U m b l i 
cu aceeaşi manta şi iarna şi vara. Şi desculţ 
ca sclavii . . . 
S O C R A T E : Ce folos îţi aduc. Anytos , h a i 
nele tale scumpe ? în t i m p ce mintea mea 
caută să folosească oamenilor. 
A N Y T O S : V a să zică, mintea mea nu f o 
loseşte nimănui... 
S O C R A T E : De vreme ce ţii ma i m u l t la 
haine decît la ea... 
A N Y T O S : Socrate, ai să mi -o plăteşti ! 
S O C R A T E : Ce po t r iv i re ! Exact cu vorbele 
cu care a i venit , cu acelea pleci . 
A N Y T O S (se gîndeşte) : Cu alte cuvinte, 
mă pofteşti afară. 
S O C R A T E : Eşti ceva mai deştept decît 
p a r i . 
A N Y T O S : Şi m u l t ma i deştept decît crezi. 
(Iese.) 
A L C I B I A D E (calm. ca şi cum ar număra 
t n s t e ) : încă un duşman. 
S O C R A T E : Pe ăsta tot nu mi -1 puteam face 
prieten. 
A L C I B I A D E : E i . Socrate, mă tem că t re 
buie să plec. Vreau să a jung înainte de îm
părţirea premi i l o r la Panatenee... 
S O C R A T E : Parcă spuneai că te duci să 
prînzeşti la Cr i t ias . 
A L C I B I A D E (încurcat) : A m spus aşa ? Pe
semne că am încurcat zilele... 
S O C R A T E : Le descurci t u . (îl conduce ne 
Alc ib iade spre ieşire. Se întoarce singur. Se 
aşază pe marginea patu lu i , obosit.) Astăzi... 
am mai cîştigat un duşman şi am mai pier
dut un prieten.. . Aşa începe oare bătrî-
neţea ?... (Se aud ordinele ţipate ale X a n -
tipei.) 
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I n t e r l u d i u 
Eurites c culcat pe burtă, undeva. în apro 
pierea mării, se aude v u i e t u l v a l u r i l o r şi 
se mai aud ţipete bizare <!e pisări , ca o d i 
nioară, la D e l i o n . Tînărul pare că numără 
f ire le de nis ip pe care le-a strîns în palmă. 

E U R I T E S (încet, cu voce egală) : P a t r u 
sute, c inc i sute, opt sute, opt sute şaispre
zece, nouă sute d o i , t r e i m i i , douăzeci şi t r e i 
de m i i . opt zeci şi opt de m i i nouă sute 
nouăzeci şi d o i , un m i l i o n . . . u n m i l i o n . . . încă 
un m i l i o n . . . Dacă dau d r u m u l u n u i f i r de n i s ip , 
pleacă şi altele. . . Şi se-ntorc d i n nou în 
nis ip , mi l i oane lîngă alte mi l i oane , un i te , 
nedespărţite, calde, fierbinţi, şi niciodată nu 
poate f i u n u l s ingur, s ingur de tot . . . Cu 
cît sînt m a i m i c i grăunţele, cu atît sînt 
m a i un i t e , m a i apropiate. . . (Se întoarce şi 
p r i v i r i l e l u i sînt îndreptate acum în sus.) 
D a r stînca, p i a t r a aceea imensă, cenuşie, 
scobită şi arsă... e una.. . singură... şi n-o 
poţi u n i cu alte stînci, nu se poate l i p i de 
altele. . . şi rămîne acolo, în soare, în p ier i i ' -
singură... şi mare.. . Cu cît e m a i mare , cu 
atît e m a i singură... (Se răsuceşte d i n nou 
cu faţa spre pămînt. iar întoarcerea l u i spre 
pămînt seamănă cu o zvîrcolire.) A n y t o s , pă
r inte . . . stînca aceea e mîndră şi fericită în 
singurătatea ei. . . D a r u n grăunte de n is ip , 
s ingur, ar f i moartea I u i . . . D e c e nu-ţi 
iubeşti c o p i i i , A t e n a ?... N o i , care-am l u p t a t 
lîngă z i d u r i l e tale p e n t r u g l o r i a şi nepieirea 
ta . sîntem azi f i i i tăi cei răi, cu care ţi-e 
ruşine, pe care n u - i m a i v r e i , pe care- i u m i 
leşti şi-i dispreţuieşti... (Se răsuceşte d i n 

nou, vocea îi devine d i n ce în ce mai cris
pată.) Cîţi a m m u r i t ?... Cîţi v o m m u r i 
Pentru no i n u este n i c i un t e m p l u , n i c i o 
statuie, n i c i măcar o piatră care să-ţi aducă 
aminte că am fost, că sîntem, că trăim, că 
vrem să i u b i m , să f i m m a i m u l t decît am 
fost, şi a l t f e l decît am fost, să f i m n o i în
şine şi nu mercenar i i l u i A n y t o s , sărmanul 
meu tată, şi n i c i mercenar i i celor treizeci , 
a i l u i C r i t i a s , a i l u i H a r i c l e , a i celorlalţi, 
şi n i c i mercenar i i l u i Socrate, să f i m noi 
ai noştri, a i fiinţei noastre, a i minţii noastre, 
a i s u f l e t u l u i nostru. . . (Se ridică.) N u Ştiu 
ce trebuie să pot , ce trebuie să vreau , ce 
trebuie să fac !... M i - e milă de mine , mă 
doare c u m p l i t m i l a de mine, mi -e ruşine de 
durerea m i l e i de mine , m i - e groază de r u 
şine, şi mi -e scîrbă de groază, şi mi -e frică 
de scîrbă... N i m e n i n u mă ajută ? N i m e n i 
n u - m i spune ce pot să fac. ce vreau să 
fac ? N i c i t u , Socrate ?... N i c i t u !... N u , nu 
veni ! T u n u mă poţi a j u t a , Socrate... ' 
a i dreptate. . . întotdeauna a i t u dreptate. . . 
A m nevoie de cineva care să n u aibă drep 
tate. . . N u veni . . . N u veni . . . N u , Socrate ! 
Te i m p l o r , n u - m i m a i pune întrebări ! N u 
m a i vreau să răspund la întrebările tale. . . 
N u m a i ştiu... N u m a i ştiu nimic . . . (Urlă.) 
N u ven i , Socrate ! (Iese în fugă. Intră So
crate.) 
S O C R A T E (priveşte în j u r ) : Ciudată sen
zaţie... Parcă m-a str igat c ineva. Dacă ar 
f i fost vreun înecat, dar. . . Marea e pustie 
şi l impede. . . Şi n u văd urme de paşi pe 
plajă. Ciudat . . . îmbătrînesc... 

E U R I T E S 
în piaţă, către seară, lume puţină. Intră 
un grup în care se află A n y t o s şi Meletos. 

M E L E T O S (continuînd o convorbire înce
pută mai de m u l t ) : Pesemne că sufer i m u l i 
d i n cauza l u i Eur i tes . 
A N Y T O S : A devenit de nerecunoscut. N i 
meni nu se m a i poate înţelege cu eî. 
plînge, plînge mereu.. . 
M E L E T O S : E r a un copi l atît de blînd ş 
liniştit ! Poate că a căzut sub înrîurirea 
unor i n d i v i z i fără răspundere, periculoşi 
dăunători... L - a m văzut de cîteva o r i îr; 
prea jma l u i Socrate... 
A N Y T O S : De la Socrate a învăţat să nu-şi 
asculte părinţii. 
M E L E T O S : Acestui om n u - i este frică de 
zei, căci nu crede în ei. De aceea îşi per
mite , eret icul şi renegatul , să-i înveţe pe 
t i n e r i ceea ce-i învaţă. L a ce sînt b u n i f i 

l o z o f i i ăştia, Anytos ? N o i s i n g u r i n u ştim 
cc e b ine şi ce e rău ? Ba cred că ştim m a i 
precis decît u n u l ca Socrate, care face d in 
bine rău şi d i n rău bine. N o i s i n g u r i nu 
ştim ce-i f rumos ? T r e b u i e să mă-nveţe ce-i 
frumos urîtul de Socrate ? Şi legea ? N - a 
fost pedepsit tocmai fiindcă nu respectă 
legea ? A t u n c i de ce trebuie să a f l u de la 
el ce este legal , drept , adevărat ? 
A N Y T O S : N u se poate face n imic ? 
M E L E T O S : î l v o m pune n o i la punct ! 
A N Y T O S : Mă gîndeam dacă nu se poate 
face n imic cu băiatul meu... 
M E L E T O S : Ce să fac i cu el . cîtă vreme 
m a i există între z i d u r i l e Atene i aceşti co
rupători ? (Intră în goană un servitor şi SL' 
opreşte în faţa l u i Anytos. ) 
S E R V I T O R U L (agitat) : Stăpîne, Eurites a 
f u g i t i ar ! 1 

A N Y T O S (îl loveşte cu picioarele şi cu 
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p u m n i i ) : I d i o t u l e ! Net rebn i cu le ! De ce l-aţi 
lăsat ? De ce, ne t rebn i c i l o r ? 
S E R V I T O R U L (se fereşte de l o v i t u r i ) : A 
spart uşa... A m f u g i t după el . . . T r e b u i e să 
f i e pe -a i c i , p r i n piaţă... N - a m v r u t , stă-
pîne ! Iartă-mă ! 
A N Y T O S (îi înfige mîna în gît) : Dacă nu 
m i - 1 aduc i acum, a i c i , ch iar d i n I n f e r n dacă 
e nevoie, îţi sucesc gîtul ca une i vrăbii ! 
P ie i ! 
M E L E T O S : N u sc lavul e v i n o v a t , prietene 
Anytos . . . N u m a i bătrînul acela nebun, n u 
m a i el e de vină ! 
A N Y T O S (coleric, se sufocă de fur ie ) : I i 
omor ! î i u c id pe-amîndoi ! N u m a i am ne
voie de ei ! (în piaţă îşi face apariţia E u r i 
tes, ţinut strîns de ambele braţe de do i ser
v i t o r i , u n u l d i n ei f i i n d acela care a fost 
bătut de Anytos . ) V i n o , Eur i tes , v i n 0 la 
tatăl tău ! 
E U R I T E S (este acum în faţa l u i Anytos ) : 
T u n u eşti tatăl meu, eu n -am tată, n -am 
nimic . . . 
A N Y T O S : T a c i ! (Sclavului . ) Astupă-i gura . 

te uiţi ca u n tîmpit ? (Sc lavul îi astupă 
gura . dar Euri tes se smulge.) 
E U R I T E S (scoate u n cuţit de l a brîu, îşi 
trece tăişul peste p i e p t u l dezgol i t , umplîn-
du-se de sînge) : Ce m a i aşteptaţi ? Luaţi-mi 
pielea ! Luaţi to t ! (Sc lavul îi smulge cu 
ţitul d i n mînă.) 
A N Y T O S ( cutremurat de durere) : F iu le , 
Eur i tes , f i u l meu, de ce fa c i toate astea ? 
N u t rebuie , n u trebuie ! (îl îmbrăţişează. 
Se u m p l e de sînge pe haine.) H a i acasă, 
băiatule ! (îl împinge l a o par te pe u n u l 
d i n sc lavi şi-1 apucă de braţ pe Euri tes , 
conducîndu-1 încet către ieşire.) 
M E L E T O S : îţi j u r , A n y t o s , a m să-1 dau 
în judecată pe ucigaşul acela de Socrate. 
Cetatea trebuie să-şi facă dreptate ! (Anytos 
a ieşit cu Euri tes şi cu cei d o i sc lavi . M e 
letos se cocoaţă pe u n b u t o i de s c rumbi i şi 
se adresează celor care s-au adunat l a s t r i 
gătele l u i Eurites . ) Cît t i m p veţi m a i îngădui 
oare în m i j l o c u l vos t ru pe acest Socrate 
care strică f loarea t i n e r e t u l u i grec ? (Tă
cere.) Aţi văzut a ic i n u m a i pe una d i n v i c 
t imele acestui renegat... Aşa v o r arăta oare 
toţi t i n e r i i noştri ? (Tăcere.) N u răspun
deţi... O, cum veţi plăti cu soarta p r o p r i i l o r 
voastre odrasle îngăduinţa asta ! A z i vor 
învăţa să nu-şi iubească părinţii, mîine vor 
învăţa să-şi ucidă părinţii... O, p r i e t e n i , de 
ce este memor ia voastră atît de scurtă ? 
D e ce uitaţi p r i n cîte am trecut ? Vreţi ca 
sîngele f i i l o r voştri să se scurgă pe pietrele 
A t e n e i aşa cum s-a scurs sîngele acestui 
tînăr nev inovat ?... Ţineţi m i n t e ! V - a m 
spus ! 

(Coboară de pe b u t o i şi iese demn. Oa 
meni i discută în g r u p u r i , o femeie plînge. 
Intră Socrate, u r m a t de cîţiva d i n t r e p r i e 
ten i i săi. Cetăţenii îl întîmpină cu m u r m u r e 
ostile.) 

U N C E T Ă Ţ E A N : M a i stai şi pe-acasă, So
crate ! 

S O C R A T E (zîmbeşte) : Cineva are gri jă de 
bătrîneţele mele... 
C E T Ă Ţ E A N U L : A j u n g e cu b a t j o c u r a ! 
Vezi-ţi de p u r i c i i tăi. 
S O C R A T E : U n pur ice m i - a s t r iga t să văd 
de alţi p u r i c i . . . (Cîţiva d i n g r u p u l l u i rid.) 
V O C I : Des tu l cu vorbele ! Lasă-ne-n pace 
c o p i i i ! Daţi- i la cap ! (Cîţiva aruncă cu 
pietre, cu f ructe , cu pătlăgele.) 
S O C R A T E (tună) : H a i , v i t e j i l o r ! De ce 
nu vă apropiaţi ? D o a r sînteţi mulţi. V o i 
sînteţi poporu l . . . 
A I S C H I N E S : D e ce-i p r o v o c i ? 
A N T I S T E N E : N u t e - m p o t r i v i . Ape le curg 
împotriva noastră. 
S O C R A T E : T o c m a i de aceea trebuie să 
înotăm cu m a i multă putere . H a i , veniţi să 
stăm de vorbă ! Ce, n i m e n i n u vrea să stea 
de vorbă cu mine m a i de-aproape ? 
U N F I E R A R (se apropie cu barosul în 
mînă) : E u . 
S O C R A T E : B r a v o , f i e r a r u l e ! V ă d că te -a i 
înarmat de parcă a i vrea să înfrunţi o b u 
cată de m e t a l încins... D a r eu nu-s decît 
meta l stins.. . 
F I E R A R U L : Ce v r e i de l a n o i ? 
S O C R A T E : V - a m cerut eu ceva ? 
F I E R A R U L : De ce n u te supui l e g i i ? 
S O C R A T E : Care lege ? 
F I E R A R U L : Care te-a o p r i t să m a i vorbeşti 
t i n e r i l o r . 
S O C R A T E : T u eşti tînăr ? 
F I E R A R U L : E u nu-s . Ăştia. (Arată spre 
cîţiva disc ipol i . ) 
S O C R A T E : N i c i u n u l n u are sub treizeci . 
F I E R A R U L : E u n u ştiu... (Descumpănit.) 
N u ştiu... O a m e n i i spun că... 
S O C R A T E : Ce spun oameni i ? 
F I E R A R U L (a pr ins cura j ) : T u să-ţi vezi 
de treaba ta ! 
S O C R A T E : A s t a fac. Ce spune legea. Ce 
spun oameni i . Ce spui t u . îmi văd de treaba 
mea. T r e a b a mea e să discut cu e i . cu t ine . . . 
F I E R A R U L : A s t a n u - i treabă. Treabă e 
ce fac eu. (Arată barosul. ) 
S O C R A T E : înţeleg. I a r acum a i ieşit la 
treabă cu barosul . . . între n o i d o i , t u care 
loveşti n i cova la şi eu care vorbesc, cine-şi 
vede acum de treabă ? ( F i e r a r u l tace. p r i 
veşte în j u r , d a r n i m e n i nu-1 ajută.) B a 
rosul ăsta e p e n t r u bătut f i e r u l sau cape
tele f i l o z o f i l o r ? ( F i e r a r u l se uită a i u r i t la 
Socrate, n u ştie ce să facă. Cîţiva d i n m u l 
ţime rîd. Socrate dă să pornească m a i de
parte , dar deodată intră în goană tînărul 
C r i t o b u l . ) 
C R I T O B U L (abia îşi trage suf letul ) : So
crate ! Euri tes . . . 
S O C R A T E (tresare) : Ce - i ? 
C R I T O B U L (înfiorat) : Eurites . . . a m u r i t . . , 
S-a aruncat în b a z i n u l acela otrăvit în care 
se argăsesc piei le . . . 
S O C R A T E (devine deodată gîrbov) : E u r i 
tes... De ce t e -am lăsat s ingur ?... S ingur 
cu des t inu l tău... (Mulţimea se îndepărtează. 
Socrate rămîne doar cu p r i e t e n i i săi.) E i , 
p r i e t e n i , s-a întîmplat ceva despre care nu 
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ştiu să vă spun nimic.. . Pur şi simplu nu 
ştiu... (Pentru sine, încet, răguşit.) U n d e ai 
fost plecat, Socrate? . . . ( U n cor de bărbaţi 
cîntă undeva, în depărtare. Bărbaţii d i n 
j u r u l l u i Socrate, tac, cu p r i v i r i l e în pă
mînt.) 
L Y C O N (cu faţa împietrită) : Socrate, moar
tea lui Eurites n-am să ţi-o iert niciodată. 
T u eşti v i n o v a t ! 
S O C R A T E (redevine stăpîn pe sine) : C u m 
îndrăzneşti, L y c o n ? Nenorocitule ! 

(Lycon îl priveşte o secundă şi iese.) 

Interludiu 
S O C R A T E : Meletos. de ce- i aţîţi pe oa
meni împotriva mea ? 
M E L E T O S : Fiindcă singur n-am să te pot 
dobori. 
S O C R A T E : îmi vrei pieirea ? 
M E L E T O S : D a . 
S O C R A T E : Mă urăşti atît de tare ? 
M E L E T O S : Poate că nici nu te urăsc... D a r 
trebuie să dispari , Socrate. A i făcut prea 
mult rău cetăţii, oamenilor... 
S O C R A T E : Fiindcă îi învăţ ? 
M E L E T O S : Fiindcă îi înveţi. 
S O C R A T E : D a r n u - i învăţ decît să gîn-
dească. 
M E L E T O S : E cel mai grav. C e - a r fi dacă 
toţi ar începe să gîndească ? Dacă fiecare 
ar gîndi în felul său, altfel decît cel de 
alături ? S -ar mai putea oare înţelege oa
menii între ei ? V o r fi războaie, măceluri, 
crime. 
S O C R A T E : Nu-ţi pasă de sufletul oame
nilor... 
M E L E T O S : îmi pasă mai mult de viaţa lor, 
de acest pămînt care s-ar putea să ajungă 
pustiu cîndva... Fiindcă oamenii, Socrate, nu 
pot gîndi fără să ucidă gîndurile semenilor 
lor.. . îşi vor ucide unul altuia gîndurile, 
apoi se vor ucide între ei, pentru că fie
care va crede că el ştie mai bine ce este 
adevărul, dreptatea, frumosul.. . Trebuie să 
piei, bătrîne... Mi -e milă acum de tine. dar 
pieirea ta le va arăta oamenilor cît de ne-

S T I 
A t e l i e r u l l u i Simon. Socrate e înconjurat 
de pr i e t en i şi e levi . T o c m a i s-a încheiat un 
d ia log . S imon notează încă pe o foaie... 

S O C R A T E : Simon, ai terminat de scris ? 
S I M O N : Acuşica sînt gata. 
S O C R A T E : în tinereţe scriai pe furiş. Acum 
nu te mai ascunzi. 
S I M O N : U n d e - a i mai văzut bătrîn care 
să se ascundă ? 

(Intră C r i t o b u l . agitat . ) 

folositoare, cît de vătămătoare ţi-au fost 
învăţămintele. Atena nu are nevoie de filo
zofi care să-i clatine temeiurile. 
S O C R A T E : Cît de mult te înşeli, Meletos! 
Atena tocmai de astfel de filozofi are ne
voie. D a r poate că nu acum, poate că nu 
încă. N o i am avut oameni mari cărora 
le -am cercetat şi le -am urmat gîndurile. 
L - a m avut pe Solon, pe Homer, pe acela 
căruia vă place să-i spuneţi „marele Pe -
r ic le " . . . D a r noi, noi înşine, am gîndit vre
odată cu gîndurile noastre ? De ce să gîn
dească mereu alţii pentru noi ? 
M E L E T O S (zîmbind) : I a r tu, bătrîne, vrei 
să-i faci pe oameni să gîndească pentru ei 
înşişi... De ce să gîndească ? 
S O C R A T E : C a să se cunoască pe ei. 
M E L E T O S : De ce să se cunoască ? C a sa 
descopere cît de răi sînt ? 
S O C R A T E : Dacă vor descoperi că sînt răi. 
vor căuta să fie mai buni. 
M E L E T O S : N a i v eşti, Socrate. Crezi că are 
cineva interes să fie mai bun decît semenul 
l u i ? 
S O C R A T E : Cred ! Cred , Meletos. Cred că 
oamenii oot deveni mai buni prin cunoaştere. 
M E L E T O S : A crede înseamnă a şti ? 
S O C R A T E : N u . D a r a şti înseamnă a crede. 
M E L E T O S : P r i n urmare, crezi fiindcă ştii... 
S O C R A T E : D a . 
M E L E T O S : I a r în zeii cetăţii noastre nu 
crezi fiindcă nu ştii nimic despre ei. E nor
mal. Atunci la ce e bună ştiinţa ta, dacă 
nici măcar pe zei n u - i poţi cunoaşte ? 
S O C R A T E : După ce oamenii se vor cu
noaşte pe ei înşişi, îi vor cunoaşte desigur 
şi pe zei... 
M E L E T O S (zîmbind satisfăcut) : Deci pînă 
atunci nu trebuie să creadă. 
S O C R A T E : Trebuie , dar nu vor crede cu 
adevărat decît cînd vor cunoaşte. 
M E L E T O S : Necredinţa asta a ta va fi « o 
bun cap de acuzare. 
S O C R A T E : P r i n urmare, vrei să mă pierzi. 
M E L E T O S : Trebuie . L y c o n spune acelaşi 
lucru. 
S O C R A T E : L y c o n ? L y c o n te dispreţuieşte. 
M E L E T O S : Ştiu. D a r pe tine te urăşte. 
S O C R A T E (nu pricepe) : D e ce ? Răspunde. 
Meletos ! (Meletos tace.) 

R E A 
S O C R A T E : C e - i , Critobul , s-ar părea că 
abia ai aşteptat o nouă discuţie, ca să alergi 
cu sufletul la gură... 
C R I T O B U L : E nenorocire, preabunule ! 
Oamenii aceia vor să te piardă ! 
S O C R A T E : C a r e oameni ? 
C R I T O B U L : Meletos şi prietenii lui . T e - a 
dat în judecată. 
S O C R A T E ( c a l m ) : în sfîrşit... D e mult 
aştept asta. 
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P L A T O N (sufocîndu-se de ind ignare ) : Cum 
îndrăzneşte poetastrul acela fără har şi fără 
glorie să... ? 
C R I T O B U L : A cerut pedeapsa cu moartea. 
C R I T O N (cu capul plecat) j Atena îşi de
capitează oamenii de seamă... 
P L A T O N : A rămas prea mult în urmă, 
bietul nostru stat ! 
S O C R A T E : Sau am luat-o noi prea mult 
înainte... 
C R I T O N : Trebuie să pleci undeva. Iute. 
S O C R A T E : E u . care n-am ieşit din Atena 
decît ca să-i apăr zidurile ? 
C R I T O N : Doar n -a i să te laşi judecat de 
nişte imbecili ! 
S O C R A T E : Imbecili sau nu. ei m-au che
mat la judecată în numele legii. E u . care 
am lăudat legile, să le întorc acum spatele ? 
P L A T O N : Legi le trebuie schimbate, So
crate ; sînt vechi şi mucegăite. 
S O C R A T E : Legile au fost schimbate în
totdeauna de oameni care le -au respectat şl 
nu de tîlhari şi trădători. I a r voi mă în
demnaţi să fug ca un laş, ca un trădător. 
C R I T O N : T e vor ucide. 
S O C R A T E : Dacă vor putea. 
C R I T O N : Sînt mulţi. 
S O C R A T E : C e - a r fi să-mi părăsesc casa 
în care am stat o viaţă întreagă fiindcă are 
multe muşte ? ! 
C R I T O N : Platon, convinge-1 tu să plece. 
Pe tine te iubeşte... 
P L A T O N (amar) : Există vreun om care să 
se poată lăuda că 1-a convins pe Socrate ? 
S O C R A T E : C e vă tot lamentaţi c a nişte 
muieri ? Doar nu credeţi că judecătorii mă 
vor condamna la moarte numai fiindcă a 
cerut-o un fel de poet, care nici măcar pe 
Homer nu-1 ştie cum se cuvine. N u mi-am 
pierdut încrederea în raţiunea clară a ate-
nienilor mei. 
C R I T O N : Mi -e teamă... 
S O C R A T E (scurt) : Destul ! Despre c e urma 
să discutăm, Platon ? 
P L A T O N (pal id) : Despre.. . despre... N u mai 
ştiu. N u mai ştiu de Ioc... (Intră X a n t i p a . 
se repede la Socrate. îl apucă de manta. ) 
X A N T I P A : Socrate, spune-mi că nu- i ade
vărat ! N u - i aşa că nu ? D e ce taci ? De 
ce tăceţi cu toţii ? 
S O C R A T E : E adevărat, dar nu trebuie să 
te temi. 

X A N T I P A (se lasă moale la pic ioarele lu i ) : 
N u te duce ! N u trebuie ! B a nu ! Du-te. . . 
du-te... şi roagă-i... plîngi... ia şi copiii. . . 
S O C R A T E (o mîngîie pe păr) : Să mă umi
lesc ? D e ce ? 
X A N T I P A : O r să te ierte... A u să te lase 
în pace... Ştii tu cum sînt ei. . . 
S O C R A T E : Frumos îmi stă mie, om bătrîn, 
să cad în genunchi în faţa judecătorilor ! 
X A N T I P A : Sigur că-ţi stă frumos ! J u r 
că-ţi stă frumos ! M a i frumos decît în mor-
mînt. (Se ridică.) 
S O C R A T E (rîde) : Cine spunea că nevastă-
mea nu are simţul umorului ? 
X A N T I P A : Gîndeşte-te l a mine, Socrate î 
S O C R A T E : Dacă mă gîndesc la tine, parcă 
nu mi -ar strica puţină linişte, acolo, jos... 
X A N T I P A : V r e i să mori ca un prost, ca 
ultimul sclav ? A i copii ! 
S O C R A T E : Copi i i mei să-şi vadă tatăl în 
genunchi ? 
X A N T I P A : M a i bine să şi-1 vadă mort, 
nu- i aşa ? ! 
S O C R A T E : Mort va sta drept. 
X A N T I P A : A m să-mi omor copiii cu mîna 
mea ! (Are o sălbăticie tragică în p r i v i r i , 
care îi impresionează pe toţi.) 
S O C R A T E : Bine, X a n t i p a , Ie voi cădea în 
genunchi. 
X A N T I P A (a adunat prea m u l t , plînge şi 
îmbrăţişează pic ioarele bărbatului) : So
crate, dragul meu ! (Toţi privesc uluiţi.) 
S I M O N : N u ştiu... nu ştiu ce să cred.. . 
S O C R A T E (gustă declaraţia tardivă şi p u 
blică a X a n t i p e i precum şi u i m i r e a plină 
de respect a celorlalţi) : C e ţi-am spus, 
Simon ? X a n t i p a e o femeie minunată ! (O 
ridică şi o ţine îmbrăţişată.) Pentru tine 
a fost simplu să cazi în genunchi în faţa 
mea. E u merit. 
X A N T I P A : B a nu meriţi ! 
S O C R A T E (ştie că e tare pe poziţie) : B a 
merit. D a r eu, cum voi cădea eu în ge
nunchi în faţa judecătorilor ? Merit oare 
această umilinţă ? 
P L A T O N : întreabă-te dacă merită ei. 
S O C R A T E : Dacă-mi pun astfel de întrebări, 
mi-e teamă că n-am să-mi pot ţine făgă-
duiala dată Xantipei . . . 
X A N T I P A (slab, cu capul înfundat în 
p i e p t u l l a r g a l bărbatului) : Ştiu... ştiu că 
n-ai s-o ţii... ştiu... 

P R O C E S U L 
O piaţă publică d i n Atena . A i c i au loc 
şedinţele t r i b u n a l u l u i p o p u l a r a l heliaştilor. 
Deocamdată piaţa e goală. Intră un aprod 
cu un afiş în mînă. în cealaltă mînă duce 
o găleată. Cu o b id inea , unge l o cu l unde 
se văd urme ale unor afişe m a i vechi — pe 
o coloană a pieţei — apoi priveşte afişul 
şi-1 lipeşte. Intră a l doi lea aprod . 

A P R O D U L 2 : Pe cine judecăm azi ? 
A P R O D U L 1 : Pe filozoful Socrate. 
A P R O D U L 2 (p l i c t i s i t ) : A m mai judecat 
noi de-ăştia... 
A P R O D U L 1 (doct) : Ăia e r a u mai mici . 
A P R O D U L 2 : Şi filozoful ăsta e mare ? 
A P R O D U L 1 (cu uşor dispreţ profes ional ) : 
Oamenii zic că ar fi mare... D a r află de 
la mine că-i un necredincios. 
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A P R O D U L 2 (nu pricepe raţiunea c e l u i l a l t ) : 
Şi ce dacă-i necredincios ? Poate să f ie ne
credincios şi să f ie mare. De ce-1 judecăm ? 
A P R O D U L 1 : Ca să m a i scăpăm cetatea 
de mincinoşi. A u ajuns să f i e m a i mulţi 
f i l o z o f i în A t e n a decît negustori şi meşte
şugari. (Scuipă.) Ăştia mănîncă degeaba... 
Şi-şi bat joc de oameni.. . 
A P R O D U L 2 : Vrăjitorii ? 
A P R O D U L 1 (mai i n f o r m a t ) : Păi t u nu 
ştii ce fac ăştia ? 
A P R O D U L 2 : Cine ? 
A P R O D U L 1 : F i l o z o f i i cei n o i . 
A P R O D U L 2 : Vrăjitorii ? 
A P R O D U L 1 : Rahat ! Dacă te întîlneşte 
pe stradă, sau în piaţă, sau la curse, sau 
pe stadion, te apucă aşa de haină (îl apucă 
de haină), te scutură b ine (îl scutură) şi— 
A P R O D U L 2 (se apără) : îmi r u p i ha ina ! 
M a i încet ! 
A P R O D U L 1 : F i l o z o f u l u i n u - i spui : „mai 
încet". Dacă-i spui : „mai încet", te apucă 
de nas, uite-aşa (îl apucă) şi te poartă după 
el (îl trage după sine) pînă eşti de acord.. . 
A P R O D U L 2 (cu nasul în ..cleştele" ce lui 
la l t ) : Cu ce să f i u de acord ? 
A P R O D U L 1 : Cu f i l o zo f ia nouă. Cum că 
soarele e un bulgăre de f i e r încins. 
A P R O D U L 2 : A o l e u ! ( N u se ştie dacă a 
s tr igat d i n cauza surprizei produse de . . f i 
lozof i a " nouă sau d i n cauza forţei cu care 
celălalt îi strînge nasul.) 
A P R O D U L 1 (eliberează nasul colegului) : 
Sau şi m a i rău... 
A P R O D U L 2 (freeîndu-şi nasul) : M a i rău ? ! 
A P R O D U L 1 : De pildă, trebuie să f i i de 
acord că to t ce-i bun e rău şi to t ce-i rău 
e bun şi aşa m a i departe. 
A P R O D U L 2 (zîmbeşte i ronic ) : Mă, ăştia-s 
proşti ? 
A P R O D U L 1 (grav) : Proşti ? Duşmani ! 
Duşmani a i p o p o r u l u i ! îi învaţă pe t i n e r i 
cum să calce legi le şi să-şi bată părinţii. 
N u m a i departe. Socrate ăsta... A avut un 
f e l de ucenic, u n u l Epigoras , sau Eucrate , 
nu m a i ştiu, băiat de negustor bogat. Şi ce 
crezi că-1 învaţă f i l o z o f u l ? Să-1 bată pe 
taică-său, că aşa-i b ine şi-i la modă. Şi-I 
bate Epiratos , şi-1 bate pe ta t - su , şi atunci 
bătrînul v ine la Socrate şi-i dă foc la casă... 
A P R O D U L 2 (cu bun simţ) : Dacă-i dădea 
foc, îl judeca pe ăla de-a dat foc. 
A P R O D U L 1 : De ce să-1 judece, dacă are 
dreptate ? Bine i -a făcut g o l a n u l u i de f i 
lozof ! 
A P R O D U L 2 : Da eu am auzit că ăla tînăr. 
ucenicul , şi-a dat foc, adică... 
A P R O D U L 1 : Cară-te de-a ic i , că mă scoţi 
d i n sărite ! 
A P R O D U L 2 : Spun si eu ce zice lumea... 
A P R O D U L 1 (imită) : Spui şi tu ce zice 
lumea ! V a să zică, eu p u n afişul ăsta şi 
t u te crezi m a i deştept !... Eu sînt aprod de 
38 de a n i . i a r tu abia ai venit . . . 
A P R O D U L 2 : C u m . abia ? (Demn.) Sînt 
de 36 de ani aici . . . 

A P R O D U L 1 : Degeaba ! N - a i învăţat n i 
mic.. . ( A p r o d u l 2 iese j i g n i t . A p r o d u l 1 
examinează încă o dată afişul.) 

(în j u r u l unei îngrădituri improv izate , 
care marchează t r i b u n a l u l , se adună lumea : 
bărbaţi, femei, copi i , bătrîni, t i n e r i , cetăţeni 
ai A t e n e i d i n m a i toate categori i le sociale. 
Procesul este, în f ond , u n spectacol, ca la 
tea t ru , la care se rîde, se plînge, se aplaudă 
sau se fluieră. Asistenţa reacţionează l a dez
bater i deschis, exprimîndu-şi cu voce tare 
p u n c t u l de vedere, care se va dovedi adese
o r i inconsecvent, dacă n u chiar oportunist . 
O, şi cînd pro tagon i s tu l acestui antrenant 
spectacol este însuşi Socrate, lăudatul şi h u 
l i t u l , despre care u n i i afirmă că ar f i cel 
m a i înţelept d i n t r e oameni, i a r alţii susţin 
că ar f i ateu şi corupător de t i n e r i , p r o 
cesul p romi te să devină o veritabilă sărbă
toare populară, ca m a r i l e competiţii sportive 
de pe stadioane. 

A p r o d u l îşi dă importanţă. Se plimbă de-a 
l u n g u l îngrăditurii şi-i dăscăleşte pe asis
tenţi.) 

A P R O D U L 1 (unei femei) : De ce ţi-ai adus 
p l o d u l ? Ca să ur l e a i c i în plină şedinţă a 
t r i b u n a l u l u i ? (Către un grup de cetăţeni.) 
Ce vâ-nghesuiţi ? M a i la o parte ! Să vadă 
toată lumea ! ( U n u i bătrîn.) T e văd la 
toate procesele, moşulică... 
B Ă T R Î N U L (ofensat) : Moşulică eşti t u ! 
Parcă pe t ine nu te -am văzut la toate p r o 
cesele ? !... 
A P R O D U L 1 : Păi eu sînt de la t r i b u n a l , 
unchiule ! (Se umflă în pene.) 
O F E M E I E : Vez i că a i mîinile m u r d a r e . 

( A p r o d u l îşi priveşte ins t inc t iv mîinile. 
Oameni i rîd.) 
A P R O D U L 1 : Dacă vă ţineţi de neroz i i , 
evacuez imediat t r i b u n a l u l ! Vă fac vînt la 
toţi cu un p ic ior în f u n d . 
U N C E T Ă Ţ E A N : Ce p i c i or grozav are 
bătrînul ! Dacă merg i la Olimpiadă, ie i 
toate p r e m i i l e cu un p i c i or ca ăsta... 

(Rîsete.) 
A P R O D U L 1 (se îneacă de furie) : Cu mine 
să... să nu. . . că... 

(Intră şi alţi aproz i , care fac ordine p r i n 
tre spectatori . A p o i apare un Ic i de gref ier , 
care se adresează sălii, unde presupunem că 
se află cei 300 de judecători ai t r i b u n a l u 
l u i popular . ) 

G R E F I E R U L : Cefăţeni judecători ! V - a ţ i 
adunat aic i ca să-1 judecaţi pe cetăţeanul 
Sccrate. Dau c i t i re a c t u l u i de acuzare. (Ci 
teşte.) ..Această chemare în judecată Şi 
această declaraţie le-a făcut sub jurâmînl 
Meletos. f i u l l u i Meletos d i n Pi t thos . îm
p o t r i v a l u i Socrate, f i u l l u i Sofroniscos d in 
Alopeke . Socrate se face v i n o v a t de re fuzul 
de a recunoaşte pe zeii pe care- i cinsteşte 
cetatea şi de introducerea a l t o r divinităţi. 
Este. de asemenea, v inovat de coruperea 
t i n e r e t u l u i . Pedeapsa pe care o cer e 
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m o a r t e a " . (Rumoare în rîndul asistenţei.) 
Poftiţi-1 pe Socrate în faţa tribunalului ! 
(Do i aproz i aleargă să-1 aducă pe acuzat. 
După cîteva secunde, se întorc consternaţi.) 
A P R O D U L 1 (bîlbîindu-se) : N -a . . . So
crate... n -a venit... 
G R E F I E R U L (stupefiat) : C u m n - a venit ? 
A P R O D U L 2 : N u e... L - a m strigat... 

(îşi face apariţia Socrate. E îmbrăcat cu 
vechea l u i manta , decolorată de vreme, nu 
prea curată. M a n t a u a aceasta e ca o per
manenţă, ca o tinereţe eternă, cu ea So
crate pare mereu acelaşi, neîmbătrînit, deşi 
bătrîn şi aproape de moarte . L a f e l , bastonul 
l u i , care n u e bastonul u n u i om în vîrstă, 
obosit de viaţă, ci o emblemă, u n f e l de 
armă sau de ins t rument magic , precum bas
t o n u l l u i Moise . Socrate e desculţ, i a r p i 
cioarele sale calcă drept , apăsat, fără ezi
tare. Şi n i m e n i n u poate spune că acest om 
mîndru, so l id , cu s c l i p i r i i ron ice în p r i v i r e , 
cu haine mizerabi le , cu barba încă neagră, 
are 70 de a n i . Vîrsta pare, în asociere cu 
făptura l u i Socrate, u n non-sens, ca vîrsta 
p a t r i a r h i l o r . Socrate ridică bastonul în semn 
de salut.) 

S O C R A T E : Salut pe judecătorii care vor 
face dreptate ! ( U n g r u p mare de pr i e t en i ai 
l u i Socrate îşi face loc p r i n t r e spectatori , 
pent ru a f i m a i aproape de acuzat.) Salut, 
prieteni ! (Socrate le zîmbeşte p r i e t e n i l o r , ca 
şi cum s-ar f i întîlnit undeva în piaţă, sau 
în a te l i e ru l l u i Simon.) 
G R E F I E R U L : N u ţi-e ruşine să întîrzii la 
proces ? T e aşteaptă cinci sute de judecă
tori.. . 
S O C R A T E : Ce să fac ? A m aflat prea tîrziu 
de acest proces... Şi dacă acuzatorii mei se 
pregătesc de ani de zile să mă-nfunde, nu 
am şi eu dreptul la cîteva minute ca să-mi 
pun la punct apărarea ? 

(Aprobări şi dezaprobări în rîndul asis
tenţei. „Aşa , dă-le peste bot ! N u te lăsa..." 
„Să respecte t r i b u n a l u l p o p o r u l u i !" etc.) 

G R E F I E R U L : Şezi, acuzat. 
S O C R A T E : Sînt gata să ascult învinuirile 
ce mi se aduc. 

(Dar nu se aşază. Se plimbă enervant de 
s igur pe sine p r i n faţa judecători lor nevă
zuţi, face to t f e l u l de gestur i , bate cu bas
t o n u l în podea.) 

G R E F I E R U L : A r e cuvîntul primul acuza
tor. (Intră Meletos, îi aruncă o p r i v i r e f u 
gară l u i Socrate, salută pe judecători şi asis
tenţa apo i , cu faţa spre sală, începe să 
vorbească.) 
M E L E T O S : Cetăţeni judecători ! L - a m che
mat la judecată în faţa voastră pe acest 
cetăţean, numit Socrate, fiu al lui Sophro-
niscos din Alopeke, atenian deci, deoarece se 
face vinovat în faţa legilor, a minunatelor 

noastre legi, pe care cu sfinţenie le păstrăm 
şi Ie cinstim, căci ele ne-au fost dăruite 
de marele Solon şi consfinţite de marele 
Pericle. . . (O voce d i n asistenţă, pare că 
v ine d i n g r u p u l p r i e t e n i l o r l u i Socrate • 
„Şi apărată de marele Meletos . . . " Meletos se 
încurcă, n u suportă întreruperile.) Daţi-mi 
voie să vorbesc... (O voce : „Vorbeşte, nu 
bate apa -n piuă !") Socrate s-a făcut vino
vat de necinstirea zeilor cetăţii noastre^ se 
închină altor zei.. . e un ateu... un eretic... 
N u - i iubeşte pe zeii noştri, n u - i plac legile 
noastre, poporul nostru, ţara noastră, pămîn-
tul nostru... 
S O C R A T E (vine în faţa l u i , zîmbeşte) : 
Poeţii noştri... 
M E L E T O S : Se închină altor zei. (O voce : 
„Dovez i " !) C e dovezi vreţi ? Declar toate 
astea sub jurămînt. (Voc i exprimînd neîn
crederea în acest sistem de dovezi.) Şi-apoi, 
cetăţeni, Sociate nu numai că-şi reneagă 
zeii şi patria care 1-a hrănit, dar îi corupe 
şi pe tineri să facă la fel.. . Să-şi uite în
datoririle, să dispreţuiască legile şi — cu-
tremuraţi-vă, atenieni — să nu-şi asculte 
părinţii, să fie mai presus de stima ce le-o 
datorează... (Voc i : „Dovezi !") C e dovadă 
mai bună vreţi decît că tineretul Atenei 
este aşa cum e s t e ? ! (O v o c e : „Cum este, 
Meletos ? " ) Aşa cum îl vedem cu toţii. 
Vicios, rău, leneş, stricător de legi şi de 
ordine, necredincios, fără dragoste de ţară 
şi fără dragoste de părinţi... (Voc i : „Min
ciună ! Ca lomnie ! Să n u - i judece Meletos 
pe t i n e r i i A t e n e i ! " ) Socrate îi învaţă, cu 
felul lui de a vorbi frumos, purtările rele, 
lenevia, laşitatea... N u tinerii sînt de vina, 
ci e l , care profită de neştiinţa lor, de... 
( V a c a r m u l îi acoperă vocea.) Lăsaţi-mă să 
vorbesc ! C e r condamnarea la moarte a aces
tui... a acestui... 

(Dar nu se m a i aude n i m i c d i n cauza 
gălăgiei. L u i Meletos îi v ine să plîngă de 
ciudă. L y c o n intră, dînd la o parte pe 
a p r o d u l care- i barează calea, şi îi pune 
l u i Meletos mîna pe umăr.) 

L Y C O N : Lasă, Meletos, îi voi convinge 
eu. (Mulţimea urlă, se pare că t o t u l e în 
favoarea l u i Socrate. Socrate se plimbă l i 
niştit p r i n piaţă, vorbeşte în şoaptă cu 
p r i e t e n i i săi. L y c o n ridică mîna, cerînd să 
vorbească. Mulţimea se potoleşte greu.) în-
găduiţi-mi, cetăţeni judecători, să explic eu 
acuzaţiile aduse aici de Meletos lui So
crate. Aţi cerut dovezi. L e veţi avea. V i le 
aduce un fost discipol al lui Socrate. (Se 
face linişte. O a m e n i i sînt, în general , sătui 
de vorbărie. V o r fapte , probe, vor să judece 
ei înşişi.) Iată ce ne spune Socrate despre 
zei. Dacă am fi raţionali, pretinde el , s in
gurul lucru bun pe care l -am avea de făcut 
ar fi să recunoaştem că nu ştim absolut 
nimic cu privire la zei. Mai mult, el are 
un zeu propriu, pe care-1 numeşte „de
monul " său şi căruia pretinde că-i aude 
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glasul. D a r — vă rog să-mi răspundeţi 
cinstit, cetăţeni ai Atenei — voi auziţi ast
fel de glasuri ? Inafară de Pythia , a mai 
auzit cineva glasuri ? ( M u r m u r e în mulţime : 
într-adevăr, n i m e n i n u aude glasuri . ) N u 
cumva, dacă aude el glasul acestui zeu ne
cunoscut nouă, nu cumva, întreb, vrea să ne 
demonstreze că doar zeul lui există, că toţi 
trebuie să ne închinăm acestui zeu, care-j 
vorbeşte, nu ştiu cînd şi nu ştiu cum. nu
mai lui Socrate ? 

(Aprobări p e n t r u L y c o n în rîndul asis
tenţei.) 

S O C R A T E : C e vrei , L y c o n ? Văd că te-ai 
pus bine la punct cu minciunile, ca toţi 
renegaţii. D a r te-am îndemnat eu să-ţi 
schimbi credinţa, să crezi în alţi zei decît 
în zeii cetăţii ? 
L Y C O N : Direct nu, Socrate. D a r prin 
exemplul şi vorbele tale ne-ai adus pe un 

drum primejdios. N u i -a i învăţat tu pe 
tineri, Socrate, — hai , recunoaşte ! — să-şi 
batjocorească părinţii, nu le -ai spus tu că-i 
poţi face mai deştepţi decît părinţii lor, că 
legea le îngăduie să-şi lege părinţii dacă se 
dovedeşte că sînt nebuni ? Adică tinerii sînt 
mai învăţaţi şi-i pot pune în lanţuri pe taţii 
lor, care sînt ignoranţi. (Socrate vrea să 
spună ceva.) Stai , nu-mi răspunde acum ! 
Aş vrea să răspunzi după ce va fi vorbit 
Anytos, tatăl nefericitului meu prieten, E u 
rites... Vino , Anytos, şi spune-le ce s-a în
tîmplat cu fiul tău, cu unicul tău fiu. . . 

(Anytos intră, condus de Meletos. E îm-
bătrînit m u l t , g îrbov, t r i s t , se mişcă dezar
t i cu la t , ca o jucărie stricată. Prezenţa l u i e 
deprimantă, tragică, prezenţa u n u i om care 
a p i e r d u t to tu l . ) 

A N Y T O S (încet, rar ) : C e să spun, L y c o n ? 
C e pot să spun ? A fost cel mai cuminte 
şi cel mai ascultător dintre copii, dintre 
toţi copiii. . . N u ştiu ce s-a întîmplat... N u 
înţeleg... A m dorit să ajungă un om de 
vază. devotat statului.. . N u ştiu ce s-a pe
trecut... S -a schimbat... V o i a altceva, dar 

n-a spus n i c i o d a t ă ce vrea. . . Şi plîngea în-
tr-una. . . (Se întoarce spre Lycon. ) C e să 
mai spun ? 

(Asistenţa e p r o f u n d impresionată de d u 
rerea l u i A n y t o s . L y c o n îl ajută să se aşeze 
într-un jilţ, apoi vorbeşte ca lm, cald , con
vingător.) 

L Y C O N : Cine i -a strecurat în suflet prie
tenului meu, Eurites , îndoiala în faţa desti
nului său, neîncrederea în părintele său, s in 
gurul care- i voia binele ? Cine 1-a îndemnat 
pe Eurites să-şi dorească altă soartă ? N u 
mai Socrate ne poate răspunde la această 
întrebare. (Către Socrate.) D a r nu încă. 
Vreau să vă întreb pe voi, cetăţeni, care 
ştiu că sînteţi oameni simpli şi cinstiţi : 
oare există suferinţă mai mare decît aceea 
de a dori din tot sufletul ceva ce nu se 
poate realiza ? Oare un suflet sensibil şi 
delicat ca acela a l lui Eurites putea să re
ziste acestei neputinţe de realizare, acestei 
himere a unui destin care nu- i aparţinea ? 
Suferinţa şi moartea acelui minunat tînăr 
nu vă apare ca un imens rău ? Cine este 
vinovat de acest rău ? Eurites a fost, ca 
şi mine, ucenicul lui Socrate... C e 1-a în
văţat Socrate, că i -a distrus echilibrul lăun
tric ? C e anume 1-a dezarmat, 1-a făcut să-şi 
dorească moartea ? Voi trebuie să judecaţi... 
N u vă pripiţi. Gîndiţi-vă bine la ceea ce 
aveţi de făcut. Şi fiţi cu băgare de seamă 
la ceea ce vă va spune Socrate, căci este 
mare meşter al cuvîntului... 

(Se face o linişte respectuoasă. I c i - co lo , 
exclamaţii aprobat ive . L y c o n se aşază obosit, 
îşi şterge f runtea şi iese fără să-1 privească 
pe Socrate. P la ton , a f l a t în g r u p u l p r i e t e n i 
l o r l u i Socrate, se repede în m i j l o c u l pieţii 
şi se adresează sălii.) 

P L A T O N : Bărbaţi atenieni ! Deşi sînt cel 
mai tînăr dintre cei care s-au urcat vreodată 
la tribună ca să vă vorbească... 
V O C I (surescitate) : Dă-te Ia o parte ! j o s ! 

(P laton , t i m i d , îşi strînge u m e r i i şi se a p r o 
pie de Socrate.) 

S O C R A T E : Lasă, Platon, tu a i să vorbeşti 
mai tîrziu... N u a venit încă timpul.. . (Se 
ridică încet, pare copleşit de greutatea în
v i n u i r i l o r , dar . pe măsură ce vorbeşte, se 
animă, îşi recîştigă s p i r i t u l şi semeţia.) N u 
ştiu ce impresie v -au făcut acuzatorii mei, 
dar eu era cît pe ce să nu mă mai recu
nosc, atît de convingătoare au fost discursu
rile lor. Şi totuşi, ca să vorbim drept, nimic 
din ce au spus ei nu este adevărat. (Reacţie 
în rîndul asistenţei : „ N u aşa ! Dovedeşte ! 
N u cuvinte !") V r e a u să vă s p u n adevărul, 
numai adevărul, dar nu în vorbe înflorite, 
ci în acelaşi limbaj pe care-1 folosesc în 
piaţa publică, unde mulţi dintre voi m-aţi 
auzit. Vreau să răspund acum atît acuzato
rilor de a i c i , din faţa mea, cît şi acuzatori-
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l or mei m a i vechi , căci am foarte mulţi, 
şi toţi m i n t şi v - a u minţit de mulţi a n i , de 
pe vremea cînd mare parte d i n t r e v o i eraţi 
copii . . . Aceia v - a u făcut să credeţi că So
crate se îndeletniceşte cu schimbarea răului 
în bine. N u - i cunosc pe acei acuzator i , n i c i 
măcar pe nume, în afară de u n scr i i tor de 
comedi i , A r i s t o f a n . . . (Voci : „Lasă-i pe ăia, 
Socrate !", „Răspunde la acuzaţii !") T r e 
buie să mă bat cu nişte năluci, căci n i m e n i 
d i n t r e ei nu răspunde... T r e b u i e să le răs
p u n d şi acuzator i lor mei m a i vechi , căci ei 
m-au ponegr i t în faţa voastră, i a r v o i i-aţi 
crezut... A l t f e l n-aş f i a ic i . . . Ingăduiţi-mi, 
deci , să mă apăr cum cred eu de cuviinţă... 
Poate că v r e u n u l d i n v o i are să mă în
trebe : .,De ce, Socrate, ţi se întîmplă toc
m a i ţie un astfel de necaz ? De unde aceste 
c l eve t i r i împotriva ta ? Dacă n - a i făcut n i 
mic m a i m u l t decît alţi oameni , n u s-ar f i 
stîmit în j u r u l tău atîta v î lvă" . (Voci : 
„Adevărat !*' „De ce nu te porţi ca cei
lalţi oameni ?") A m să vă expl ic , bărbaţi 
a i A t e n e i , am să vă spun n u m a i adevărul... 
Renumele pe care l - a m dobîndit se da to -
reşte n u m a i înţelepciunii mele. (Voci i n d i g 
nate : „Apără-te , nu te lăuda !", „ N u pen
t r u lăudăroşeniile tale ne-am adunat a ic i !") 
înţelepciunea mea (Socrate continuă, ca şi 
cum n -ar f i fost interpe lat ) este desigur o 
înţelepciune omenească, pe cînd alţii au 
poate o înţelepciune m a i presus de cea ome
nească... Dacă e nevoie de o mărturie, o 
vo i aduce pe aceea a însuşi zeului de la 
D e l f i . Cherefon vă este cunoscut, cred. E l 
a întrebat o raco lu l de la D e l f i dacă este 
cineva m a i înţelept decît mine. . . I a r Pyth ia 
a răspuns că nu e n i m e n i m a i înţelept... 
Cherefon a m u r i t , dar vă poate da mărturie 
frate le l u i . . . Iată de unde s-a iscat ura 
împotriva mea... (Voc i : „Nu- i adevărat ! 
N i m e n i nu urăşte înţelepciunea !") A m să vă 
expl ic , nu fiţi nerăbdători. A m v r u t să do 
vedesc neadevărul celor spuse de oracol . 
M - a m dus la u n u l d i n t r e cei ce se cred în
ţelepţi, ca să arăt că există cineva m a i în
ţelept decît mine . N u - i dau numele, era un 
om po l i t i c . M - a m încredinţat, d i n d i a l o g u l 
cu acest om, că el pare înţelept a l t o r a , şi 
m a i ales sieşi, dar nu este. A m încercat să-i 
arăt că se înşeală, că i se pare doar că e 
înţelept. Aşa m i - a m atras u r a l u i . I n t i m p 
ce el credea că ştie t o t u l , şi n u ştia mare 
l u c r u , eu nu ştiam şi n i c i nu credeam a Şti 
t o t u l . P r i n urmare , eu eram m u l t m a i în
ţelept decît e l . A p o i am fost la a l t u l şi în 
acelaşi fe l m i l - a m făcut duşman. Şi alţii, 
şi alţii... M u l t e duşmănii am atras asupră-mi 
d i n această cercetare ! Şi m i - a m dat seama 
că o raco lu l n-a v o r b i t despre mine , ci s-a 
fo los i t doar de numele meu, ca şi cum ar 
f i spus : „Cel m a i înţelept d i n t r e v o i este 
acela care, ca şi Socrate, şi-a dat seama 
că el nu preţuieşte n imic în ceea ce priveşte 
iscusinţa de a cunoaşte adevărul" . Dacă 
u m b l u şi azi p r i n t r e oameni , este pentru a 
dovedi spusele Z e u l u i . D i n cauza acestei 

străduinţe n -am reuşit, n -am avut răgaz să 
fac ceva de seamă n i c i ca cetăţean, n i c i ca 
membru al f a m i l i e i , şi am rămas într-o ne
întreruptă sărăcie. Aşa s-a întîmplat şi cu 
t i n e r i i care mă însoţesc în discuţiile mele. 
A u început şi ei să-i iscodească pe oameni 
şi să le demonstreze celor care cred că ştiu 
t o t u l că, de f a p t , ştiu foarte puţin. I a r cei 
întrebaţi de t i n e r i se supără tot pe mine , şi 
spun p r e t u t i n d e n i că există un oarecare So
crate care îi strică pe t i n e r i . Şi iată că 
oameni i aceştia, daţi în v i l eag de mine , şi 
sînt foarte mulţi, nenumăraţi, v - a u stîrnit, 
şi în trecut şi acum, împotriva mea. Dovadă 
că spun adevărul sînt toţi aceşti acuzator i 
a i me i , u r a l o r , căci n u m a i adevărul poate 
să-i supere într-atît pe oameni. . . Meletos , 
f i i bun şi apropie - te . Spune-mi t u , Meletos , 
cine îi face pe t i n e r i i noştri b u n i şi virtuoşi ? 
M E L E T O S : Leg i le . 
S O C R A T E : Cine anume cunoaşte legi le d i n 
capul l o c u l u i ? 
M E L E T O S : Judecătorii de a i c i . 
S O C R A T E : Foarte bine. Şi sînt ei în stare 
să dea creştere t i n e r i l o r ? 
M E L E T O S : Desigur . 
S O C R A T E : D a r despre ascultătorii noştri, 
cei adunaţi a i c i , ce părere a i ? î i pot face 
ei pe t i n e r i m a i b u n i ? 
M E L E T O S : Fireşte. 
S O C R A T E : D a r ceilalţi atenieni ? 
M E L E T O S : Toţi . 
S O C R A T E : P r i n urmare , toţi a tenieni i îi 
fac pe t i n e r i m a i b u n i , n u m a i eu îi s tr i c . 
Aşa e ? 
M E L E T O S : întocmai. 
S O C R A T E : E o mare fer i c i re p e n t r u t i n e 
ret r l nostru că t o t i se străduiesc să-1 facă 
m a i bun şi n u m a i u n singur om, Socrate, 
vrea să-î strice ! V r e a u ??•-» *" maî ^ntreb 
ceva, Meletos, căci te văd foarte pr iceput 
în toate. E m a i bine să trăim cu oameni 
răi în j u r u l nostru sau cu oameni b u n i ? 
M E L E T O S : Cu oameni b u n i , fără-ndoială. 
S O C R A T E : Există cineva pe lumea asta 
care ar d o r i să i se facă rău ? 
M E L E T O S : N u . 
S O C R A T E : Cum asta, Meletos ? P r i n u r 
mare, eu sînt atît de neştiutor încît să-i 
fac pe oameni răi, p e n t r u ca ei , l a rîndul 
lor , să-mi facă rău. Iată, p r i n urmare , ce
tăţeni judecători , ce nesăbuite sînt acuza
ţiile acestui Meletos, care mă cheamă la j u 
decată pentru nişte l u c r u r i de care n-are 
habar . D a r n u , Meletos, n u d i n cauza t a , 
a l u i L y c o n sau a l u i Anytos v o i cădea, 
dacă va f i să cad, ci d i n cauza u r i i şi a 
i n v i d i e i cu care sînt înconjurat, d i n cauza 
numeroşilor duşmani pe care m i i - a m făcut 
spunînd adevărul. Aşa s-au prăbuşit mulţi 
bărbaţi desto :r«ici şi vor m a i cădea, fiţi con
vinşi ! (Voci : . . N u - i ma i ucideţi pe în
ţelepţi ! A j u n g e cît am greşit ! Atenţie, j u 
decători !") S-ar putea ca u n u l d i n t r e v o i 
să mă întrebe : „ D e ce ţi-ai ales o îndelet
n ic i re d i n p r i c i n a căreia chiar acum, iată, 
s-ar putea să m o r i ?" Aş săvîrşi, bărbaţi a i 
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Atene i , ceva groaznic dacă m-aş teme de 
moarte sau de alte p r i m e j d i i într-atît încît 
să părăsesc rîndurile, să fug de dator ia mea 
de a căuta înţelepciune, dator ie cu care 
m-a invest i t însuşi Z e u l . Dacă aş face asta, 
într-adevăr ar t r e b u i să mă chemaţi la j u 
decată fiindcă nesocotesc porunc i le zeilor... 
Dacă acum mi-aţi da d r u m u l şi mi-aţi 
spune : „Eşti l iber , Socrate, dar să te laşi 
de cercetările tale , să n u m a i f i l ozo fez i , 
căci a l t m i n t e r i te vom condamna la moar te " , 
eu v-aş răspunde : „Cetăţeni a i A t e n e i , vă 
iubesc, dar mă v o i supune Z e u l u i m a i cu -
rînd decît vouă. Cît m a i am suflet şi sînt 
în putere — şi sînt, după cum vedeţi — nu 
v o i înceta să f i lozofez şi să predic . . . " V r e a u 
să ştiţi un singur l u c r u : f ie că mă veţi 
osîndi, f ie că mă veţi e l ibera, eu n u - m i v o i 
schimba f e l u l de viaţă, chiar dacă ar t r e b u i 
să mor de m a i mul te o r i . ( M u r m u r e de apro 
bare şi exclamaţii de dezaprobare. V o c i 
răzleţe : „Eliberaţi-1 pe Socrate !" „Condam-
naţi-1 pe Meletos !" A l t e voc i : „Vă minte 
bătrînul, nu-1 credeţi ! E v ic lean !" etc.) N u 
murmuraţi, cetăţeni, nu vă spuneţi încă pă 
rerea... A m de gînd să declar şi altele, care 
vor stîrni chiar strigăte. Dacă mă veţi osîndi 
la moarte sau la surghiun , nu mie îmi veţi 
face un rău, c i vouă. E u cred că m u l t m a i 
mare nenorocire e să faci o nedreptate decît 
să înduri o nedreptate. N u pe mine mă 
apăr, ci pe v o i . S-ar putea să faceţi gre
şeala de a mă osîndi, de a nesocoti un dar 
pe care v i l - a u t r i m i s zei i . Dacă mă veţi 
omorî pe mine, nu veţi găsi un a l t u l (rî
sete). n u rîdeţi, nu veţi găsi pe altc ineva 
să vă trezească. Omorîţi -mă, dacă vreţi sâ 
daţi ascultare acestor acuzatori a i mei , dar 
vă veţi petrece restul vieţii d o r m i n d ! Ce 
dovadă m a i puternică vreţi decît nepăsarea 
mea pentru toate l u c r u r i l e ce mă privesc per
sonal, pent ru t r ebur i l e gospodăriei mele, pen
t r u f a m i l i a mea şi g r i j a pentru v o i , pentru 
f iecare în parte , p e n t r u v i r t u t e a voastră ? 
O, dacă aş f i lua t b a n i pentru toate astea, 
înţeleg să mă bănuiţi că aş vrea să t rag 
foloase. D a r , iată, n i c i acuzator i i mei cei 
m a i a p r i g i , cu toate că au t u r n a t la m i n 
c i u n i cu n e m i l u i t a , n -au adus vreo mărturie 
că aş f i pret ins o r i aş f i luat vreodată plată 
pentru învăţăturile mele. E u , însă, am un 
m a r t o r care nu minte , care nu poate să 

mintă, şi acest m a r t o r este S Ă R Ă C I A M E A . 
(Voci : „E adevărat ! Spune adevărul !") I a r 
pe cei care mă acuză că aş f i v inovat de 
ceea ce s-a întîmplat cu u n u l sau cu a l t u l 
d i n t r e t i n e r i i ce m-au ascultat, îi fac atenţi 
asupra u n u i l u c r u : cu n i m e n i n -am v o r b i t 
în p a r t i c u l a r , cu n i m e n i nu am avut alte 
discuţii decît acelea pe care le ştiţi cu toţii, 
pc care le ştie toată lumea. A m spus t u t u 
ror aceleaşi l u c r u r i , dar n u pot răspunde de 
concluzi i le pe care le-a tras fiecare, n i c i de 
faptele fiecăruia... (O voce : „Ce s-a în
tîmplat cu f i u l l u i Anytos ?" A l t e voc i : 
„Da. răspunde !") N u Ştiu, cetăţeni a i 
Atenei . . . N u am fost de faţă... Ce vă )pot 
răspunde ? A c e l tînăr m i - a fost foarte drag . 
Cu el am discutat ca şi cu ceilalţi t i n e r i 
d i n prea jma mea, aceleaşi c o n v o r b i r i l e -am 
avut . M a i m u l t decît atît n u vă pot spune 
n imic , fiindcă n u ştiu. N u ştiu cine 1-a îm
piedicat să dobîndească virtuţile la care 
aspira, cine s-a pus de-a curmezişul dest i 
n u l u i său, cine 1-a împins Ia gestul acela 
tragic . . . 
L Y C O N : Ba ştii, Socrate ! T u l - a i învăţat 
să f ie nemulţumit de sine ! 
S O C R A T E : D a r şi eu, L y c o n , sînt n e m u l 
ţumit de mine şi iată că acum mă apăr de 
moarte , nu o doresc cu orice preţ, deşi am 
70 de an i şi poate că u n i i d i n t r e v o i soco
tesc că am trăit destul. . . 
M E L E T O S : Eşti trufaş. 
S O C R A T E : Ştiu, sînteţi obişnuiţi ca toţi 
cei acuzaţi să se roage de judecători cu l a 
c r i m i în ochi , să le cadă în genunchi , să 
implore iertare , pentru a le trez i m i l a . Ba 
îşi aduc la proces c o p i i i , nevasta, rudele, 
p r i e t e n i i , ca să ceară cu toţii îndurare. A m 
şi eu ceva rude, căci, vorba l u i Homer , 
„n-am răsărit d i n stejar , n u m - a m născut 
d i n t r - o stîncă", ci d i n oameni. A m şi t r e i 
copi i . D a r nu aduc pe n i c i u n u l a i c i ca să 
vă roage să mă iertaţi şi să votaţi în f a 
voarea mea. N u fiindcă sînt trufaş, cum zice 
Meletos , nu fiindcă v-aş dispreţui. E u fac 
asta pentru cinstea mea, a voastră şi a în
t r e g u l u i stat. E drept să te r o g i de j u d e 
cători, în loc să-i conv ing i ? De aceea j u 
decătorul este judecător, nu ca să facă 
hatîruri, c i ca să aplice legi le . N u vreau să 
vă îndemn la călcarea jurămîntului pe care 
l-aţi făcut. 

I n t e r l u d i u 
M E L E T O S : L y c o n , cred că am p ierdut p r o 
cesul. V a t rebu i să plătesc o mie de drahme 
amendă pentru pîră nedreaptă. 
L Y C O N : Socrate nu scapă. Va f i osîndit. 
M E L E T O S : De unde ştii ? 
L Y C O N : îi cunosc pe atenieni . 
M E L E T O S : D a r Socrate a fost m a i c o n v i n 
gător decît no i . 

L Y C O N : N u are importanţă. Să nu o fer i 
niciodată mulţimii raţionamente logice, a r 
gumente convingătoare ! Asta nu o i m p r e 
sionează. Dacă Socrate s-ar f i u m i l i t , dacă 
ar f i cerut îndurare, poate că ar f i scăpat. 
M E L E T O S (îngrijorat) : Pe mine, însă. cred 
că a reuşit să mă înfunde... 
L Y C O N : N i m e n i nu reţine asta. Oameni i 
au reţinut doar atît : că Socrate e a l t f e l 
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decît ei. Şi oamenilor nu le convine ca Un 
semen de-al lor să fie altfel decît ei, să 
gîndească altfel, să fie mai deştept, mai bun, 
mai virtuos. 
M E L E T O S : B a cred că povestea cu sărăcia 
lui i -a impresionat. 
L Y C O N : D a ' de unde ! Ce i care se laudă 
că sînt săraci şi fac din asta o virtute sînt 
prost priviţi de mulţime. N - a v e a decît să 
pretindă bani pentru munca sa, dacă această 
treabă pe care o face este atît de cinstită 
şi de normală... Sîntem doar obişnuiţi ca 
toate muncile cinstite să fie plătite pe mă
sura lor. Aşa este firesc, aşa socotesc cu 
toţii că trebuie să fie... O r , Socrate refuză 
să ia bani. P r i n urmare, ori munca sa nu 
merită bani, ori e ceva necurat la mijloc, 
ori — ceea ce e mai grav pentru el — 
merită bani, e cinstită, dar refuză banii din 
trufie şi dă un exemplu prost celorlalţi. Gîn-
deşte-te, Meletos, dacă s-ar găsi şi alţii care 
să procedeze la fel, banii şi-ar pierde v a 
loarea, oamenii ar sărăci... Atenienii nu 
trebuie atinşi tocmai la buzunar. 
M E L E T O S : N i c i dezvinovăţirea sa cu p r i 
vire la moartea lui Eurites nu ţi s-a părut 
convingătoare ? 

L Y C O N : De loc. A declara că nu ştii nimic 
e foarte grav. M a i bine recunoşti că ai greşit 
decît să afirmi că nu ştii. 
M E L E T O S : înseamnă că a fost cinstit. 
Poate că ar trebui să-mi retrag plîngerea... 
L Y C O N : D e ce ? Dacă e cinstit, e cu atît 
mai periculos pentru stat. A u să-1 condamne 
la moarte. (Pauză.) Mă tem. 
M E L E T O S (mirat ) : Te temi ? 
L Y C O N : D a . Mă tem. 
M E L E T O S : Doar tu v r e i acest lucru. 
L Y C O N : N u mă tem pentru el, Meletos. 
Mă tem pentru no i . 
M E L E T O S : N u te-nţeleg. 
L Y C O N : N i c i eu nu înţeleg mare lucru. 
(Pauză.) Cînd îşi vor da seama pe cine au 
omorît, va fi vai de noi. 
M E L E T O S (înfiorat) : Şi cînd au să-şi dea 
seama ? 
L Y C O N : N u ştiu. Poate peste o lună, poate 
peste un an, poate peste o sută de ani. . . 
M E L E T O S : C e e de făcut ? 
L Y C O N : Acum, nimic. Acum totul depinde 
numai de Socrate. (Pauză.) D e fapt, şi pînă 
acum totul a depins numai de el. . . Să mer
gem. S-a terminat votul. 

S E N T I N Ţ A 
I 

Decoru l d i n t a b l o u l precedent, Socrate se 
adresează judecătorilor. 

S O C R A T E : N u mă răzvrătesc împotriva 
osîndei, întrucît mă aşteptam la ea, deşi dacă 
încă treizeci de voturi din cele cinci sute 
două s-ar fi exprimat în favoarea mea, acum 
aş fi fost liber. D a r destinul a vrut ca ele 
să fie alături de cei care mă socotesc v i 
novat şi să se adune astfel 281 de voturi 
împotriva mea... A c u m mi se dă dreptul, 
după lege, să propun eu o pedeapsă. Dacă 
ar f i după merit, după cît folos am adus 
eu Atenei, după cît bine am făcut oameni
lor ei, aş merita o bună răsplată. C e - i tre
buie unui om sărac, care a făcut mult bine 
şi are nevoie să trăiască în linişte ? Nimic 
altceva decît să-1 hrăniţi în pritaneu, mai 
degrabă decît pe unul care cîştigă la j o c u 
rile olimpice. Acela vă dă o spoială de fe
ricire, nici pe departe fericirea pe care v-o 
dăruiesc eu. Dacă, deci, hotărîţi să fiu răs
plătit pe merit, vă cer cinstea de a fi hrănit 
în pritaneu. (Voci : „Ce obrăznicie ! C u m 
îşi permi te ? ! A r e dreptate ! Merită să f ie 
hrănit în p r i t a n e u ! îşi bate joc de n o i ! 
E u n înţelept adevărat !" etc.) Dacă pro
cesul n-ar dura o zi , ci mai multe, poate că 
aş reuşi să vă conving de dreptatea mea. 
D a r n-am izbutit să mă scutur într-un timp 

atît de scurt de calomnii atît de vechi. C e 
trebuie să fac, deci ? Să-mi aleg singur pe
deapsa, ca şi cum aş fi vinovat de toate 
cîte s-au spus aici . D a r ce pedeapsă pot 
alege, cîtă vreme pedeapsa cu moartea pe 
care a cerut-o Meletos nu mă înspăimîntă ? 
N u ştiu nimic în legătură cu moartea, dacă 
e un bine sau dacă e un rău. A r trebui deci 
să aleg între această pedeapsă sigură şi una 
despre care ştiu precis că e rea. Care ? în
chisoarea ? E mai bună o viaţă în închi
soare, ca rob plecat în faţa paznicilor puşi 
de cei unsprezece ? Să stau pînă cînd voi 
putea plăti amenda ? D a r cu ce să plătesc ? 
Să cer surghiunul ? Poate că mi l-aţi da . 
D a r ar trebui să fiu ori prea naiv, ori prea 
îndrăgostit de viaţă ca să pot crede că dacă 
voi, concetăţenii me i , n-aţi putut răbda vor
bele şi purtarea mea şi aţi vrut să scăpaţi 
de mine, alţii, străini, le -ar răbda... Frumos 
mi -ar sta, la vîrsta mea, să alerg dintr-un 
oraş în altul , gonit de oameni, ca şi aici , 
la A t e n a , pentru vina de a vorbi cu tinerii. . . 
I a r ca să nu vorbesc, să stau liniştit, să-mi 
las îndeletnicirea — nu pot, v -am mai spus. 
E u nu sînt în stare să plătesc mai mult de 
o mînă de argint amendă. D a r Platon, Criton, 
Critobul , Simon, şi alţi prieteni ai mei, a i c i 
de faţă, m-au îndemnat să ofer 30 de mine, 
pe chezăşia lor. Asta e pedeapsa pe care o 
propun, deşi nu mă consider vinovat de 
nimic . (Voci : „Amendă ! Achitaţi-1 ! L a 
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moarte ! în e x i l ! Gîndiţ i -vă bine, judecă 
t o r i l o r !" e t c ) . 

I I 
S O C R A T E : P r i n urmare, la moarte... A c u m 
aţi devenit mai mulţi cei care îmi vreţi 
moartea... T r e i sute şaizeci şi unu. încă 
optzeci, aşadar... (Voc i : „Ruşine ! „Socrate 
n u trebuie să moară !" „Jos Socrate !" „Să 
se termine cu f i l o z o f i i ăştia răpănoşi !" 
„Trăiască Socrate !" etc.) în felul acesta aţi 
dat pri le jul tuturor celor ce vor voi să po
negrească cetatea noastră să spună că aţi 
omorît un om înţelept, pe Socrate. Deşi nu 
sînt înţelept, ei aşa mă vor numi, ca dojana 
lor să fie mai aspră. Dacă aţi fi aşteptat 
încă puţin, moartea mea ar fi venit de la 
sine. Vouă, celor care m-aţi condamnat, vă 
spun : Poate credeţi că am fost învins din 
lipsă de cuvinte cu care să vă conving de 
nevinovăţia mea ; aflaţi că nu aceasta este 
cauza. Al tceva m i - a lipsit, nu cuvintele, nu 
dreptatea, nu adevărul, ci neruşinarea. Sînt 
învins pentru că n-am vrut să folosesc acel 
l imbaj care v - a r fi plăcut, fără îndoială, 
pentru că n-am plîns şi nu m-am văitat... 
C u astea sînteţi obişnuiţi. N - a m vrut, apă-
rîndu-mă, să fac nimic nedemn de un ce
tăţean liber, chiar dacă am fost pus în faţa 
primejdiei de a muri . N u regret nimic. P r e 
fer să mă apăr aşa cum m-am apărat şi să 
mor, decît să trăiesc în alt chip. Iată, eu, 
încet şi bătrîn cum sînt, am fost doborît 
de ceea ce venea şi mai încet : moartea. 
E u plec spre moarte, osîndit de voi. V o i 
mergeţi spre păcat şi nedreptate, osîndiţi de 
adevăr. Fiecare cu osînda sa. (Voc i : „ T r ă 
iască Socrate !" „Ruşine !* „Libertate p e n 
t r u Socrate !") Vouă, celor ce m-aţi con
damnat, vă prezic : o pedeapsă cu mult mai 
grea decît aceea că mă ncideţi vă işteaptă 
după moartea mea. C e i ce vă vor chema la 
răspundere vor f i M A I M U L Ţ I ! D A C Ă 
C U M V A CREDEŢI CĂ OMORÎND O A 
M E N I VEŢI Î N L Ă T U R A P E C E I C E VĂ 
MUSTRĂ CĂ N U DUCEŢI O V I A Ţ Ă 
CINSTITĂ, V Ă ÎNŞELAŢI A M A R N I C ! 
Veţi plăti pentru toţi cei ucişi fiindcă au 
spus adevărul. Cît priveşte pe cei care au 

votat în favoarea mea, aş sta de vorbă cu 
ei cu multă plăcere despre întîmplarea de 
azi , cea mai importantă întîmplare din viaţa 
mea. Judecătorilor — căci voi sînteţi ade
văraţii mei judecători, şi nu ceilalţi — iată 
ce s-a petrecut cu mine azi . A m auzit ade
seori, în cursul vieţii, glasul demonului meu, 
care mi se împotrivea ori de cîte ori aveam 
de gînd să săvîrşesc ceva nedrept. A z i nu 
l -am auzit, nici cînd am plecat de acasă 
spre a veni aici , nici cînd pledam în apă
rarea mea, deşi m-ar fi putut opri, ca în 
alte rînduri, în timp ce vorbeam... înseamnă 
că n-am făcut nici un rău şi mai înseamnă, 
poate, că moartea mea nu va fi pentru mine 
o nenorocire... Dacă moartea este un somn 
fără vise, atunci nici un somn nu se poate 
compara cu acest somn fără vise, cu această 
noapte senină... Dacă moartea este o călă
torie de aici în alt loc, dacă acolo se în
tâlnesc toţi cei care au murit, atunci nu se 
poate închipui ceva mai minunat decît 
moartea. Să scapi de aceşti aşa-zişi jude
cători şi să găseşti acolo pe adevăraţii j u 
decători, pe Minos, Radamante, A ias , T r i p t o -
lem şi pe ceilalţi semizei care au trăit drept, 
să te întâlneşti cu Orfeu, cu Museu, cu H e -
siod şi Homer, ce poate fi mai sublim ? 
Să-i iscodesc şi pe ei, aşa cum am făcut cu 
cei de aici , să aflu care este cu adevărat 
înţelept şi care nu.. . Iată o fericire care nu 
vă este dată vouă : să discuţi cu Agamem-
non, cu Odiseu, cu Sisif şi cu atâţia alţii, 
iar ei să nu te osîndească l a moarte pentru 
că ai stat de vorbă cu dînşii... Să ştiţi, 
deci, că nu mi s-a făcut nici un rău, căci 
pentru omul drept nimic nu este rău, nici 
în viaţă, nici după ce moare... U n singur 
lucru vreau să vă mai r o g : copiilor mei, 
cînd vor creşte, să le pricinuiţi aceeaşi mîh-
nire pe care v -am pricinuit-o eu vouă, dacă 
ei se vor îngriji de averi sau de plăcere mai 
mult decît de virtute. Să-i certaţi cum v - a m 
certat eu. Dacă-mi veţi îndeplini această do
rinţă, înseamnă că am primit ceea ce se 
cuvine de la voi , şi eu, şi copiii mei... ( C i 
neva plînge.) A c u m însă este ora să^ ne 
despărţim, eu ca să mor, voi ca să trăiţi. 
Care din noi va fi mai fericit, nimeni nu 
ştie, decît Zeul . 

Î N C H I S O A R E A 
O celulă mică, întunecoasă şi sordidă. Cîteva 
raze de lumină pătrund p r i n t r - o fereastră 
meschină, situată undeva sus, lîngă tavan. 
Cîntă u n cocoş, departe. Socrate se ridică 
d i n pat , se aşază pe marginea p a t u l u i , ca 
acasă. D o a r lanţurile de la p ic ioare îl 
stînjenesc. 

S O C R A T E : Ăsta e cocoşul pe care i-1 d a 
torez lui Asklepios. (Priveşte în j u r , se 
freacă la ochi.) Ce beznă rece ! Parcă aş * i 

de pe acum în subpămîntul lui Hades.. . Şi 
pute a igrasie şi a hoit de-ţi vine să verşi... 
(Cîntă d i n nou cocoşul.) îi cunosc vocea. 
Cocoşul pe care trebuie să i-1 jertfesc lui 
Asklepios.. . D a r ce să caute cocoşul meu în 
preajma temniţei ăsteia nenorocite ? (De
odată se loveşte cu p a l m a pe spinare.) U n 
purice ! Asta mai lipsea în mizeria de-aici ! 
(Zîmbeşte.) D a r puricii îi pişcă numai pe 
cei v i i . . . (Deodată, îşi loveşte pu lpa , atacată 
de un a l t purice.) E i , f i r -ar să fie ! D a r e 
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p l i n a i c i de insecte ! (Ridică p i c i o r u l şi l a n 
ţurile zăngănesc. Asta i i enervează. Strigă.) 
H e i , paznicule ! N u se-aude ? Ce, n u - i n i 
m e n i pe -a i c i ? (O voce de deţinut, răguşită, 
se aude d inco lo de z i d : Lasă gălăgia, că 
se doarme aic i ! Eşti nebun ? !) Asta cine-o 
m a i f i ? V e c i n u l , pesemne... (Tare.) T e rog 
să mă ierţi. N - a m v r u t să te deranjez . (Se 
duce la uşă, bate cu p u m n u l în uşă.) H e i , 
cîini de pază, de ce vă părăsiţi pos tu l ? 
(Vocea răguşită : Dacă n u tac i , cînd ies de 
a ic i îţi pocnesc m u t r a de n-o să te recu
noască n i c i maică-ta care te-a făcut aşa 
prost şi nesimţit !) Maică-mea ? (Zîmbeşte.) 
Cît o f i de cînd ţi-ai dat d u h u l , moaşă 
Phenareta ? (Vocea răguşită, m a i puţin su
părată : Ce, n - a i somn, băiete ? L o v i t e - a r 
somnul cel de pe urmă ! D o r m i , că a ic i n - a i 
ceva m a i b u n de făcut !) Să d o r m ? L a ora 
asta ! D a r cît o f i ora ? Cocoşul.. . (Se des
chide uşa, intră paznicul . ) 
P A Z N I C U L : De ce baţi, Socrate ? 
S O C R A T E : D o a r n - a i vrea să stau s ingur 
în cocina asta de p o r c i . V r e a u să vorbesc 
cu cineva... 
P A Z N I C U L : De aia e închisoare, ca să f i i 
s ingur . 
S O C R A T E : N-aveţi d r e p t u l să mă lăsaţi 
s ingur ca o bufniţă ! 
P A Z N I C U L : Ce pot să fac ? E u sînt 
paznic.. . 
S O C R A T E : Să s ta i de vorbă cu mine . 
P A Z N I C U L : Ce să vorbeşti t u cu mine ? 
Sînt un om s i m p l u , neînvăţat. 
S O C R A T E : Şi cu sînt l a f e l . îmi fa c i u n 
servic iu ? 
P A Z N I C U L : Să n u - m i cer i ceva ca să-mi 
p i e rd cumva s lu jba . . . 
S O C R A T E : V r e a u să te rog să-mi scoţi 
niţel lanţurile... E u , care a m u m b l a t toată 
viaţa desculţ, t rebuie să car acum în p i 
cioare atîta f i e r cît n u cară u n f i e rar cu 
braţele. 
P A Z N I C U L : A m să ţi le scot. Eşti prea 
bătrîn ca să fug i . . . 
S O C R A T E : Sînt prea c inst i t ca să f u g . 
(Paznicul îi scoate lanţurile de la pic ioare . 
Socrate îşi freacă gleznele şi mîrîie de p lă
cere.) Ce c iudat îmi pare ceea ce oameni i 
numesc plăcere ! Durerea e n u m a i în apa 
renţă contrară plăcerii. Căci, deşi nu se în
tâlnesc amîndouă totodată în om, una e 
legată l a un capăt de a l ta şi, p r i m i n d - o pe 
p r i m a , va t r e b u i s-o primeşti şi pe cealaltă, 
(îşi freacă p ic ioare le cu înverşunare.) 
P A Z N I C U L : A i să stai m a i m u l t t i m p a i c i , 
pînă se întoarce corabia de l a Delos. A i 
mare noroc. în răstimpul cît corabia cu 
j e r t f e se află la Delos, nu se fac execuţii. 

S O C R A T E : Pesemne că A p o l l o m-a l u a t 
d i n nou sub ocrot irea l u i . Ce se-aude pe-
afară ? 
P A Z N I C U L : Ce să se audă ? N i m i c . 
S O C R A T E : Se vorbeşte de mine p r i n oraş ? 
P A Z N I C U L : N u prea. O a m e n i i îşi văd de 
t r e b u r i . 
S O C R A T E : E linişte ? 

P A Z N I C U L : Linişte. N u ţi-e teamă ? 
S O C R A T E : De c i n e ? 
P A Z N I C U L : De moarte . 
S O C R A T E : Dacă n u m i - a fost teamă de 
viaţă... 
P A Z N I C U L : î i urăşti pe cei care te-au 
osîndit la moarte ? 
S O C R A T E (surîde) : Şi pe ei n a t u r a i - a 
osîndit la moarte . 
P A Z N I C U L : V i n e cineva ! M i - e frică să 
n u mă găsească stînd de vorbă cu deţinuţii. 
S O C R A T E : F i i fără gri jă . D o a r eşti cu 
mine . (Intră C r i t o n . u r m a t de C r i t o b u l . ) 
C R I T O N : Salut , prietene ! ( C r i t o b u l se în
clină.) A b i a i - a m găsit pe cei unsprezece 
ca să obţin învoirea de a te vedea. Toată 
A t e n a e pe ţărm, în aşteptarea corăbiei de 
la Delos. 
S O C R A T E : Care va ven i cu moartea mea. 
C R I T O N : Corab ia abia a plecat. V o r trece 
m u l t e zi le pînă la întoarcere. I a r dacă m a i 
e şi furtună pe mare. . . 
S O C R A T E : Şi t rebuie să mă bucur că m a i 
am de stat în bec iu l ăsta ? Spune ! Spune, 
t u , C r i t o b u l , că eşti m a i v i o i l a m i n t e . 
C R I T O B U L : E u cred că da . Or ice z i de 
amînare e cîştigată p e n t r u viaţa t a . 
S O C R A T E : Eşti t u convins că eu vreau să 
m a i cîştig fărîmituri de viaţă ? 
C R I T O B U L : Dacă n u p e n t r u t ine , măcar 
p e n t r u n o i . 
S O C R A T E : ' T e gîndeşti n u m a i la fo losul 
tău. 
C R I T O B U L (ruşinat) : N u m - a m gîndit l a 
un folos egoist. P e n t r u n o i e o f e r i c i r e să 
m a i putem sta de vorbă cu t ine . 
C R I T O N : Este adevărat că t e - a i apucat să 
compui poezi i ? 
S O C R A T E : E adevărat. A m compus^ u n 
i m n l u i A p o l l o şi am pus în v e r s u r i cîteya 
d i n fabule le l u i Esop. D a r n u vă speriaţi : 
n - a m devenit poet. 
C R I T O B U L (gafează cu ingenuitate) : N o i 
ne-am gîndit că poate ţi-e frică înainte de... 
şi că e bine să f i m a i c i , l îngă t ine . . . 
S O C R A T E : Prostule ! T i e să-ţi f ie / « c ă , 
fiindcă rămîi ! V o i n-aveţi n i m i c decît l u 
c r u r i l e trecătoare : case, haine , oraşul, 
cursele, ch iar discuţiile d i n t r e v o i . E u , însă, 
eu sînt m a i bogat decît toţi. Bogăţiile mele 
nu se pot p ierde sau f u r a , căci sînt în mine , 
a i c i , în mine . A s t a e f e r i c i rea , C r i t o b u l . 
Să-ţi spună pazn icu l acesta, care e u n o m 
s i m p l u , ce bucur ie m i - a dăruit desfăcîndu-mi 
lanţurile de la p ic ioare . Aşa e ? 
P A Z N I C U L : A m văzut cu cîtă plăcere îţi 
scărpinai picioarele. . . 
S O C R A T E : D a , căci plăcerea şi durerea se 
cheamă una pe a l t a , sînt legate l a u n capăt... 
(Se opreşte brusc.) A m m a i spus asta o dată-
Ce se petrece cu mine ? 
P A Z N I C U L : Aşa fac toţi care trec pe a i c i 
către meleaguri le l u i Hades . Spun mereu 
acelaşi luc ru . . . aceleaşi vorbe. . . 
S O C R A T E : De ce oare ? 
P A Z N I C U L : Poate ca să şi le adîncească 
î/i suflet. . . Să rămînă cu ele... 
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I S P I T A 
în celula lui Socrate, dis-de-dimineaţă. So
crate doarme. Criton, în picioare, aşteaptă. 
Cîntă cocoşul. Socrate se trezeşte. 

S O C R A T E (între somn şi trezie) : Ăsta-i 
cocoşul pe care trebuie să i-1 jertfesc lui 
Asklepios. M a i cîntă. înseamnă că nu s-a 
sfîrşit... (Se ridică în capul oaselor. îl des
coperă pe Criton.) C e - i cu tine, Criton ? De 
ce-ai venit atît de devreme ? N u - i prea de 
dimineaţă ? 
C R I T O N : B a da. 
S O C R A T E : Mă mir că ţi-au dat drumul 
înăuntru. 
C R I T O N : îl cunosc pe paznic. M - a văzut 
des pe-aici , şi-apoi... (Face un gest semni
ficativ cu înţelesul că 1-a mituit.) 
S O C R A T E : D e mult eşti a i c i ? 
C R I T O N : C a m de mult. 
S O C R A T E : Atunci de ce nu m-ai trezit 
numaidecit ? 
C R I T O N : A m stat şi m-am minunat văzîn-
du-te că dormi atît de liniştit. D e aceea nu 
te-am deşteptat. C a să te bucuri de odihnă. 
Toată viaţa te-am admirat pentru firea ta 
potolită, iar acum te admir şi mai mult. 
S O C R A T E : L a vîrsta mea, ar fî stupid să 
mă supăr că trebuie să mor. D a r nu mi -a i 
răspuns de ce ai venit atît de dimineaţă... 
C R I T O N : C a să-ţi aduc o veste crudă, zdro
bitoare, nu atît pentru tine, cît pentru noi, 
prietenii tăi... După spusele unor călători 
din Lumion , nava ar trebui să vină azi de 
la Delos. P r i n urmare, mîine... 
S O C R A T E : Dacă aşa e voia zeilor, aşa să 
fie, Criton. 
C R I T O N : Socrate, moartea ta nu numai 
că mă va lipsi de un prieten cum nu voi 
mai găsi altul vreodată, dar, pe lîngă asta, 
lumea, care nu ne cunoaşte bine, are să-mi 
scoată vorbe că am fost nepăsător faţă de 
soarta ta. C u o sumă de bani aş putea să 
te scap. Nimeni nu va vrea să creadă că 
n-ai vrut să ieşi de aici . . . 
S O C R A T E : D a r , bunul meu prieten, ce ne 
pasă nouă de părerea lumii ? 
C R I T O N : Trebuie să ne pese de părerea 
mulţimii, Socrate. Faptul că te afli aici con
stituie dovada că oamenii pot face mult 
rău... Suma de bani pe care o pretind cei 
ce ar putea să-ţi dea drumul de aici nu e 
deloc mare. Pe sicofanţi putem de asemenea 
să-i cumpărăm. Toată averea mea îţi stă la 
dispoziţie. Dacă nu vrei să foloseşti banii 
mei, sînt atîţia prieteni care se oferă să 
pună mînă de la mînă pentru tine. Şi vei 
pleca unde ai să vrei . A m prieteni în T e -
salia , care vor şti să te aprecieze şi-ţi vor 
da un adăpost sigur. L a noapte trebuie să 
pleci de aici . N u mai putem întîrzia. 

S O C R A T E : Aş vrea să te ascult, Criton, 
dar înainte de toate trebuie să ascult de 
raţiune. P r i n urmare, să vedem dacă e drept 
sau nu să ies de aici fără voia atenienilor. 
Dacă e drept, te voi urma. D a r vreau să 
f i i tu însuţi convins de asta, să nu cumva 
să faci un lucru atît de grav şi de impor
tant împotriva voinţei tale. 
C R I T O N : D a r eu vreau, Socrate. 
S O C R A T E : E drept sau nu ceea ce vrei ? 
Doar n -a i să faci, acum, la bătrîneţe, un 
lucru despre care toată viaţa ai crezut că 
e nedrept... Să cercetăm... 
C R I T O N : F i e cum vrei tu. Trebuie să cer
cetăm, desigur. 
S O C R A T E : M a i întîi, vreau să ştiu de la 
tine : am rămas la cele stabilite mai de 
mult, sau acum, în faţa morţii, ne schimbăm 
părerea ? E adevărat că nedreptatea e în 
orice caz o ruşine şi un rău pentru cel care 
o comite ? 
C R I T O N : E adevărat. 
S O C R A T E : D a r să faci cuiva rău cu bună 
ştiinţă e drept ? 
C R I T O N : N u . 
S O C R A T E : Atunci , ia seama, Criton. Oare 
ieşind din închisoare fără voia atenienilor, 
nu facem un rău imens tocmai cui i s-ar 
cuveni mai puţin ? 
C R I T O N : N u pot răspunde, căci nu în
ţeleg. 
S O C R A T E : închipuie-ţi că în clipa în care 
aş vrea să evadez de aici , ar veni Legile şi 
Statul în faţa mea şi mi -ar pune această 
întrebare : „Ce vrei să faci , Socrate ? Oare 
prin fapta pe care o pui la cale nu lucrezi 
împotriva noastră, pentru pieirea noastră, a 
Legilor şi a Statului ? Crezi că mai poate 
rămîne în picioare un stat ale cărui legi şi 
hotărîri nu au nici o putere şi sînt călcate 
de cetăţenii lui ? " E i , Criton, ce vom răs
punde la această întrebare, sau la alta de 
acest fel ? 
C R I T O N : Că Statul te-a nedreptăţit, că 
hotărîrea lui n-a fost dreaptă. 
S O C R A T E : Bine, Criton. D a r Legile şi 
Statul ne vor putea întreba mai departe : 
„Tu, Socrate, datorită cui te afli pe lume ? 
Oare nu prin noi tatăl tău a luat-o în că
sătorie pe mama ta ? Oare nu datorită nouă 
ai fost crescut aşa cum ai fost crescut ? " — 
„Ba d a " , voi răspunde. — „Atunci cum îţi 
îngădui tu, care eşti copilul nostru, rodul 
nostru, să te ridici împotriva noastră ? Dacă 
noi vrem să te dăm pieirii fiindcă aşa soco
tim că e drept, tu poţi face la fel cu noi, 
ne poţi ucide şi tu, poţi ucide Legile şi 
Patria ta fiindcă te crezi egal lor ? Dacă 
violenţa împotriva părinţilor e o crimă, vio
lenţa împotriva ţării nu e o crimă cu mult 
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mai mare ? " Ce vom răspunde, Criton, vom 
da dreptate Legi lor şi Statului ? 
C R I T O N : C r e d că da. 
S O C R A T E : S -ar putea ca Legi le şi Statul 
sa ne mai spună : „ N o i dăm fiecărui cetă
ţean care cunoaşte aşezămintele şi legile 
ţării libertatea să aleagă. Dacă nu- i plac 
legile, poate să plece oriunde. D a r dacă 
rămîne, înseamnă că se obligă să respecte 
legile şi statul. I a r tu, Socrate, eşti unul 
dintre cei care au rămas. E o dovadă că 
ţi-am fost pe plac. Căci dacă nu ţi-ar fi 
fost dragă această ţară, n - a i f i rămas cu o 
statornicie mai mare ca a oricărui atenian, 
tu, care n - a i părăsit-o decît o singură dată, 
ca să te duci la o serbare la Istm, şi care 
n-ai ieşit din Atena decît ca să-ţi faci d a 
toria de ostaş, şi nici n -ai făcut vreo călă
torie cum face toată lumea, ca să vezi alte 
oraşe, să cunoşti alte legi, ci te-ai mulţumit 
cu noi, legile de aici , cu cetatea asta... M a i 
mult. ai făcut şi copii aici , fiindcă ţi-a plăcut 
ca şi copiii tăi să trăiască în această ţară, 
să se supună legilor ei. L a proces, Socrate, 
ai avut putinţa să alegi exilul şi să pleci 
aiurea cu învoirea legilor, ca să scapi de 
moarte. T u , însă, te-ai grozăvit acolo că 
preferi moartea surghiunului. I a r acum vrei 
să fugi nu cu învoirea, ci prin încălcarea 
legilor ţării tale. Aşa respecţi tu legile pe 
care îi învăţai pe toţi să le respecte ? " P u 
tem Criton, să nu dăm dreptate acestor a r 
gumente ? 
C R I T O N ( tr ist ) : N u putem, Socrate. 
S O C R A T E (acum vorbeşte la persoana a 
doua, fără să m a i invoce pe i n t e r l o c u t o r i i 
abstracţi, ca şi cum s-ar acuza singur) : Şi 
ce vei face dacă vei fugi, Socrate ? U n d e 
vei merge ? L a Teba sau la Megara, unde 

O T R 
I n aceeaşi celulă de închisoare. Toţi p r i e 
t e n i i l u i Socrate sînt adunaţi în celulă. 
X a n t i p a stă cu o b r a j i i în p u m n i , într-o 
stare de cvasiprostraţie. 

S O C R A T E : E i , prieteni, s-a înserat. 
X A N T I P A : N u , S o c r a t e ! Pentru ultima 
dată prietenii îţi vorbesc acum, pentru u l 
tima dată le vorbeşti tu lor ! (Se agaţă de 
mantaua l u i Socrate.) 
S O C R A T E : Criton, s-o ducă cineva acasă... 
(Cineva o ia pe X a n t i p a şi o împinge spre 
uşă. Intră paznicul . ) 
P A Z N I C U L : Socrate e timpul.. . 
S O C R A T E : Ştiu. 
P A Z N I C U L : Alţii mă blestemă cînd le 
aduc paharul cu otravă. D a r tu ştii bine, 
înţeleptule, că nu eu sînt vinovat, ci aceia 
care te-au osîndit. (Och i i i se u m p l u de 
lac r imi . ) N u fi supărat pe mine... 
S O C R A T E : H a i , paznicule, dă-mi otrava. 

domnesc legi bune şi drepte ? D a r cum vor 
primi cetăţenii de acolo pe unul care a în
călcat legile ţării sale, pe un stricător de 
legi şi un transfug ? C u m , Socrate ? Şi des
pre ce ai să le vorbeşti oamenilor de acolo ? 
Despre cinste, despre respectul legilor, despre 
virtute ? Cine te v a crede ? D a r poate că 
vei ocoli aceste cetăţi şi vei merge în T e -
salia , la cunoştinţele lui Criton. Acolo dom
neşte cea mai mare neorînduială şi imoral i 
tate şi poate că oamenilor le v a face plă
cere să Ie povesteşti cum ai reuşit să înşeli 
legile ateniene, să evadezi travestit cine ştie 
cum, îmbrăcat ca femeie sau c a sclav, cău-
tînd să-ţi schimbi mersul sau statura, ca 
să nu fii recunoscut... I n sinea lor, însă, te 
vor dispreţui, Socrate, pentru toate astea, 
pe tine, om bătrîn, care mai aveai atît de 
puţin de trăit, dar te-ai agăţat de viaţă ca 
un disperat, cu lăcomie, fără pic de ruşine... 
Şi, la urma urmei, Legi le şi Statul sînt cele 
care te-au nedreptăţit, sau oamenii ? Atunci 
de ce să ucizi tu, Socrate, tocmai legile ţării 
tale, care nu sînt vinovate cu nimic faţă 
de tine ? D e ce să te răzbuni pe patria ta. 
căreia îi datorezi numai recunoştinţă şi res
pect ? E i bine, Criton, ce pot face eu în 
această situaţie ? M a i încerci să mă îndu
pleci ? 
C R I T O N : N u , Socrate, nu mai încerc. 
S O C R A T E : Poate că vrei să mai spui ceva 
împotriva celor zise de mine... 
C R I T O N : N u mai am nimic de spus. N - a i 
curaj să negi ceea ce ai afirmat o viaţă în
treagă. Păcat ! 

(îşi pune p a l m a pe mîna l u i Socrate, stă 
o clipă tăcut, nemişcat, apo i se îndreaptă 
încet spre uşă.) 

A V A 
(Paznicul îi întinde o cupă.) Ce trebuie să 
fac acum ? E u nu ştiu, habar n-am.. . 
P A Z N I C U L : Nimic altceva decît s-o bei, 
apoi să te culci în pat. Otrava o să lucreze 
singură. 

(Socrate duce cupa la gură şi bea tot 
conţinutul. Toţ i plîng. C r i t o b u l , m a i slab 
decît ceilalţi, izbucneşte în hohote amare.) 

S O C R A T E (se aşază pe marg inea p a t u l u i ) : 
C e - i asta, bunii mei prieteni ? A m alun
gat-o pe X a n t i p a tocmai ca să nu aud ase
menea note discordante... Omul , cînd îşi dă 
sufletul, trebuie însoţit de vorbe bune. Păs-
traţi-vă, deci, liniştea şi stăpînirea. S - a 
sfîrşit... N u uitaţi cocoşul... (Brusc, se face 
întuneric şi tăcere deplină. P r i e t e n i i dispar 
în umbră. Socrate discută cu Demonul . ) 
— Eşti calm.. . 
— în faţa destinului cum poţi fi ? 
— Şi totuşi, simt undeva, înlăuntrul fiinţei 
tale, o spaimă... 
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— Schimb elementele. C u acesta de aici 
m-am obişnuit timp de şaptezeci de ani. C u 
celălalt v a trebui abia să mă deprind.. . 
— L a judecată ai spus că moartea va fi 
pentru tine o desfătare... 
— O viaţă întreagă m-am lăudat că sînt un 
fericit. Puteam să-i dezamăgesc ? 
— I - a i minţit, deci ? 
— N u cred. 
— Totuşi, te temi de moarte... 
— Aşa cum m-am temut şi în război, la 
Amfipolis, la Potideea, l a Delion. D a r nu 
puteam să împărtăşesc frica mea oamenilor. 
E r a u de faţă prietenii mei. C e - a r fi spus ? 
Că i -am minţit, că, iată, mă tem că trupul 
meu nu v a mai fi şi nu se va mai bucura 
de plăcerile vieţii. N i c i tu nu m i - a i interzis 
să vorbesc aşa cum am vorbit. 
— L a ce te gîndeşti ? 
— L a s în urmă atîţia prieteni, nevasta, 
copiii . 
— N u m a i la ei te gîndeşti ? 
— C e vrei să spui ? 
— L a tine nu te gîndeşti ? 
— Ce-aş fi eu fără ei ? 
— Astfel te întrebam, Socrate... 
— Sînt tînăr încă. Aş mai fi putut învăţa 
pe mulţi, aş mai fi putut face copii, aş mai 
fi putut colinda oraşul, pieţele... Cît îmi 
plăcea să umblu aşa, desculţ, pe ploaie sau 
vreme senină, să bat străzile, să stau de 
vorbă cu oamenii, cunoscuţi sau necunoscuţi, 
să privesc casele, femeile, soldaţii, mărfurile, 
bunătăţile de care niciodată n-am avut ne
voie. 
— V a să zică, tot îţi pare rău de trupul 
ăsta pe care l - a i dispreţuit. 
— B a nu l -am dispreţuit de loc. Doar că 
nu i -am satisfăcut întotdeauna poftele rele. 
— De ce n-ai spus de la început că ţi-e 
frică de moarte ? 
— N u ştiu. 
— C a să bravezi, ca să pari mai puternic 
decît toţi. 
— Sînt mai puternic decît toţi. Fiindcă nu 
le-am spus. 
— T e - a u condamnat pe nedrept. 
— Pe nedrept. D a r au dreptate. 
— I a r vorbeşti prăpăstii, Socrate. C u m poate 
fi ceva drept şi nedrept în acelaşi timp ? 
— M - a m gîndit mult la asta. Faţă de mine, 
Socrate, au fost nedrepţi. D a r faţă de ei 
înşişi, faţă de Atena au fost drepţi. Şi nu 
trebuie învinuiţi. A m făcut mult rău Atenei. 
— T u , care ai luptat pentru apărarea ei , 
tu. care i - a i crescut f i i i în spiritul legii şi 
a l virtuţii. (încet.) Poate că te gîndeşti iar 
la Eurites . . . 
— O, cît mă gîndesc ! Şi cît de grele sînt 
gîndurile astea !... M a i grele decît lanţurile 
pe care le-am purtat la picioare şi mai grele 
decît moartea pe care o simt că vine.. . Poate 
că acolo mă voi întîlni cu el şi-i voi cere 

să-mi explice de ce sînt eu vinovat, de ce 
a făcut ceea ce a făcut... D a r e vorba de 
răul pe care l -am făcut Atenei. 
— P r i n ce i - a i făcut rău ? 
— P r i n chiar existenţa mea. în loc să cresc 
zidari şi negustori şi soldaţi, am crescut 
suflete. I - a m îndepărtat pe tineri de la mun
cile lor, de la îndatoririle lor şi i -am obligat 
să se cunoască pe ei înşişi. 
— Dacă ştiai că e rău, de ce ai făcut asta ? 
— Ştiam că e bine. 
— P r i n urmare, e rău sau e bine ? 
— Vezi , asta e viaţa lucrurilor şi faptelor 
noastre. Toate pot f i şi rele şi bune tot
odată. Rău e că m-am născut, bine e că 
m-am născut. Rău şi bine. Pentru mine şi 
pentru Atena. 
— Şi numai pentru atîta să mori ? 
— Numai pentru atîta ? D a r e foarte mult. 
Oricum ar fi trebuit să mor. Omenirea e 
ca şi Cronos. N u poate exista dacă nu-şi 
devorează f i i i . 
— De aceea te bucurai cînd te-au condam
nat la moarte ? 
— D e unde ştii că m-am bucurat ? (îşi 
dă seama.) D e ce te mai întreb ? Doar tu 
ştii totul. D a , m-am temut, dar m-am şi 
bucurat. Moartea mea e ca o cunună. Oame
nii , mulţi şi mulţi ani , poate veşnic, îşi vor 
aduce aminte de mine şi vor spune : „So
crate, cel care a fost osîndit la moarte de 
atenieni. . . " C e le-aş putea lăsa altceva decît 
această amintire grea ? N - a m scris nimic. 
Vorbele se spulberă... chiar dacă sămînţa lor 
rodeşte undeva.. . Sînt om... am şi eu deşer
tăciunea mea. V r e a u să se vorbească de 
Socrate. Dacă n-am fost degeaba trecător pe 
pămîntul E l a d e i . 
— Ciudat ! Poate că aşa eşti tu în real i 
tate. 
— Şi mai e ceva. Fiecare generaţie pregă
teşte celor viitoare argumente ca s-o nege. 
E u sînt un astfel de argument pentru cei 
care vor fi , ca să-i nege pe cei ce sînt. 
Alt fe l , lumea ar sta pe loc. Moartea mea 
va f i un cap de acuzare pentru lumea de 
azi . C e i care se găsesc încă în pîntecele 
mamelor lor, sau nici acolo, în nefiinţă, 
dar care vor f i bărbaţii de mîine ai Atenei, 
care nu mă cunosc, cărora nu le -am vorbit, 
vor merge pe străzi şi vor striga : „De ce 
l-aţi ucis pe Socrate ? De ce l-aţi ucis pe 
Socrate al nostru ?" (Rîde.) A u z i ! „AI 
nostru ! " I a r ei nici nu vor şti cine am 
fost. Sau poate nici nu vor crede că am 
fost cu adevărat. O, prietenii mei necunos
cuţi, cît de naivi şi de frumoşi îmi apăreţi, 
acum, înaintea întoarcerii mele în natură ! 

— N u cumva săvîrşeşti un păcat, Socrate ? 
Vorbeşti de natură, nu de zei. N u cumva 
nu crezi în zei ? 
— Cred , cum să nu. De fapt, nu ştiu. T r e 
buia să aflu dacă zeii au creat natura sau 
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natura i -a zămislit pe zei. D a r , iată, nu mi -a 
ajuns timpul ca să aflu. D a r tu, Demon, 
fiindcă a venit secunda cînd trebuie să ne 
despărţim, răspunde-mi la o singură între
bare : cine eşti ? De ani de zile stăm de 
vorbă, mă opreşti să fac unele şi îmi îngă
dui să fac altele... T e - a m ascultat fără să 
clintesc. Dacă am făcut bine sau rău, nu 
ştiu. Oamenilor le-am spus că eşti trimis de 
zei. Eşti zeu ? 
— D a şi nu. 
— Cînd a trebuit să aleg, mi -a i călăuzit 
gîndul şi inima, cînd a trebuit să lovesc, 
mi -a i oprit mîna. Şi de cîte ori aş fi vrut 
să lovesc cu sete... cu mînie... cu ură ! T e - a m 
ascultat. A m făcut aşa cum mi -a i poruncit. 
A m ocolit voluptăţile ori de cîte ori mi -a i 
poruncit să le ocolesc. M - a m lipsit de multe 

bucurii . . . Cine eşti ? De unde ai apărut ? 
A m uneori senzaţia că nu vi i din altă parte, 
ci din mine. Că nu eu îţi aparţin ţie, ci tu 
îmi aparţii. Că eşti al meu. Că vi i dinăun
tru meu. Cine eşti ? 
— A i spus-o singur, Socrate. 
— (Revelaţie) Aşadar, o dată cu plecarea 
mea, nu vei mai fi nici tu ! Eşti muritor. 
P r i n urmare nu există zei, prin urmare m-au 
minţit, m-am minţit singur. (Se aude cocoşul. 
Se face lumină. Socrate e întins pe pat 
P r i e t e n i i sînt în j u r u l l u i . Socrate continuă 
fraza începută înainte de d i a l o g u l cu De
monul . ) . . .Nu uitaţi... cocoşul pentru Askle 
pios... (Pr i e ten i i plîng pe furiş. Cupa cade 
cu zgomot pe duşumea.) 

C R I T O N : O, zei, cît de frumos, cît de se
nin, cît de împăcat a murit !... 

S F Î R Ş I T 

Ilustraţia MARCELA CORDESCU 
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